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Ára 20 lei, 3 ké., S dinár, 2.50 lira 
Bucaresiben: 25 lei 
Párisban . : 2 fr. 50 ceni 
Berlinben . : 50 Pfennig 
Londonban : 12 angol shilling 

Pihenés a szabadban 

Fotó „Káviár' Timisoara 

e



iniemnis ens urinő 
nem utazik vonaton utmutató nélkül. Nem kérdezget állandóan - ismeretlen ut társaitól - hanem vas- 
uti menetrendet használ ! Minden tudnivalót tartalmaz román, magyar és német nyelven a praktikus 
összeállitásua „Hermes" vasuti menetrendkönyv, melynek kezelése könnyü, semmi tanulmányozást 
nem igényel. A 168 old. kompl. vasuti utmutató ára 50 lei, kapható az összes menetjegyirodákban, könyv- 
és ujságárusoknál. Mutatványszámot ingyen és bérmentve kül a kiadóhivatal : Brasov, Str. Reg. Carol 6. 

ugoslávia 

BOSZÁK ALBERT Ha Magyarországon fekvő tőkéjét 
müköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. gyümölcsöztetni akarja; 

Vállalja ollók, borotvák, kések szak- fektes, be Budapest melletti ház 
szerü köszörülését. Solingeni acél- Félöránvira Pesttől Gyömrő- 

áruk raktáronm (30) ajuldon 400.öles telekkel, 2 szoba 
ÉTEEEETEETÉTEEEEETEETEEEETETEEEEEEETETTTETEETETETVETT 

területén levő olvasóink fgyelmét fel- 
hivjuk, hogy a nagy portóköltség és a 
hosszadalmas adnmunistrációs munka el- 
kerülése miatt a lapban hirdetett összes 
„Bán-dor" könyveket megvehetik mind- 
ama helyeken, ahol a lapot szok- 
ták hetenként megvásárolni. De a pénz 
előzetes beküldése ellenében, vagy 
utánvét mellett jugoszláviai fiókkiadó- 
hivatalunk is szállitja. Cime: 

„Medjunarodni Prometni Novinski i Ogl. 
Zavod D. D. Subotica, 2." 

Vagy az egyes lapárusitóknál, vagy 
fenti fiókkiadóhivatalunknál megrendel- 
hető és azonnal szállitható : 

1. Kató egy urileány vallomásai, 
(elfogyott) 

2. Kató mint asszony 50 - 
3. Kató válása, képekkel 50.- 

(E két utóbbi csak korlátolt példányban) 

4. Vera naplója, képekkel Dinár 70.- 
5. Szinésznö emlékiratai, 9 drb. 

tollrajzzal Dinár 200.- 
6. „Káviár" 1931 I. félév 520 oldalon 

1-26 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, a „Nőuralom" c. nagy 
sikert aratott regénnyel, kemény 

kötésben, Dinár: 80 - 
7. Káviár 1931, II. fele, 562 oldalon, 

27-52 szám, hibátlan összeálli- 
tásban, az „Orosz cári balett tit- 
kaiból" c. páratlanul érdekes 
cikksorozattal, kemény diszkö- 

tésben, Dinár 80.- 
8. Bestiák, négy darab fényképpel, 

bibliotil kiadás, Dinár: 80 - 
9. Párisi Album, tiz darab páros kép- 

pel, Dinár 160 - 
10. Kapu előtt, diákregény, 101 oldalon, 

angol vászonkötésben, Dinár: 50 - 
11. Káviár 1 980-1929-1928-1927-ik, 
esztendeje, egy nagy kötetben, kötve, 
bármelyik esztendő ára Dinár: 245- 

Megjelent 
és fiókkiadóhivatalunk azonnal szállitja 
utánvét mellett az alábbi két uj 

könyvet: 

Hét szüzlány története 
bibliofil kiadás, kemény diszkötésben, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.- 

Nőuralomnma 
kemény diszkötésben, bibliofil kiadás, 

külföldi ára 150 lei, Dinár: 50.- 

krém lkonyha és külön 1 szoba konyha 
olly puder Igyümölcsössel, baromfi udvarral 

szeplőviz és mellékhelyiségekkel 6200 Pen- 
Legszebb ajándék! Gyártja : gőért, tulajdonostól eladó. - Cim: 

Roth Jenő gyógysazertára Vaida. Magyarország 
Timisoara, III Dózsa és Gyömrö-Tófürdő 

Pósta ucca sarkán Mátvás Királv-u. 20. 

sodronymairácok, 
vas és rézbutorok 

valamint gyermek és kerti asztalok, székek, padok, 
mosdék, összecsukható ágyak erősen redukált 

árakban: 40 

Bozsák M. és Fia 
R. T., Timisoara Tel.: 3.88 

Eladási hely: Gyárváros, Alsó Árok ucca 10. 
Árlap ingyen. Nagy készletek, olcsó árak 

Elegáns tavaszi és 
nyári divatcipők: 
Rácz findrásnál 

Timisoara, I. Str. Primáriei 8 

IGIENA 
fiesi, mos, fiszfii 

Parfumeria Kertész Lajos Tinioaa Gyává- 
Legfinomabb francia iHatszerek, tovabbá szappan, puderek és pipere- 

cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

MAJTHENYI KÁROLY mzg a 
Celefon 11.29 Doja u. 6 Celelon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, háziteleton és gáz- 
kályha javitást. berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

Timisoara, IIl. 

MmMiiller 
a legszebben tisziit, fesi, vasal 

Timisoara, Gyárváros 

szerzési forrás: 
LOUVRE divatáruház 

a józsefvárosi templommal szemben 

CGál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótulajd. S. Papp) 



Szerkesztőség és kiadóhivatal 

Cimisoara, Gyárváros, 
Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 
Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Kültöldi hirdetési dijak előre 

tizetendők. 

- Megjelenik minden héten, kedden 

Előfizetési árak 1/a évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 
Cehoslovákiában 40 Kc. 
Jugosláviában 100 Di. 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

A szerkesztőség kéziratokat nem 

ad vissza és nem őriz meg. 

Főszerkesztő : 

DINNYÉS ARPÁD 
Felelős szerkesztő : 

BEN GIT 
Szerkesztő : 

sÁN-DOR 

Szekszuális bajok és szekszuálmorál 
Az utóbbi időben nagyon is 

sokat hánytorgatott és panaszolt 
szekszuális bajok egyáltalán nem 
elszigetelten álló jelenségek. Ezek 
nem egyszerüen észszerütlen szek- 
szuálmorál következményei, vagy 
rosszakaratu emberek müve, ha- 
nem ez együt! az „észszerütlen 
szekszuálmorállal' és „rosszaka- 
ratu emberekkel" egy elengedhe- 
tetlen, talán egyáltalán nem tuda- 
tos darabja a polgári társadalom- 
nak. 

Csak, mint bevezetést fogunk 
egy rövid pillantást vetni ezekre 
az összefüggésekre. Mindenekelőlt 
az alaptényezőit a polgári szek- 
szuálmorálnak a köveltkezőkben 
foglalhatjuk össze: 

1. Törvényes, azaz a polgári 
társadalomban elismert nemi élet 
csak a házasságon belül lehet- 
séges. 

2. Minden házasságon kivüli 
nemi tevékenység meg nem enge 
dett, a német törvénykezelés egy 
nemrég történt itélete értelmében 
egyenesen fajtalanság. Az ifjuság 
ideológiailag önmegtartóztatásra tö- 
rekedjen. 

3. A nemi tevékenység a há- 
zasság keretein belül is csak 
korlátozva van megengedve; oltt 
is csak a normális nemi tevé- 
kenység, mely az utódok létreho- 
zását célozza. 
Laássuk, mi értelme van ennek 
a szekszuálmorálnak? Amely a 
házasságból, mint egyedül meg- 

- Irta: Dr. Reich Vilmos - 

engedett nemi életformából indul 
ki és a házassági ideológia igy 
hangzik: csak egy partner és az 
életfogytiglan. Honnan ered ez a 
nagy érdeke és jelentősége a há- 
zassági intézménynek? Mi oka 
van ennek a fennmaradásának ? 

Ennek három oka van: egy 
közvetlen gazdasági, egy szociális 
és egy politikai. 
A házassági ideológia gazdasági 

rugója az örökösödési érdekekben 
gyökerezik. Kifejezője annak a ki- 
vánságnak, hogy a vagyon, a 
termelési eszközök birtoka szét ne 
forgácsolódjon, hanem ezek a 
kiváltságok tovább öröklődjenek a 
gyermekek által. Ezt mondja ki a 
leghatározottabban Prof. Gruber 
egyik müvében : 
„Nekünk a nő tisztaságát, mint 

legfőbb nemzeti javat kell becsül- 
nünk és ápolnunk, mert a nő 
tisztaságában van annak az egyet- 
len biztositéka letéteményezve, 
hogy mi apái leszünk gyerme- 
keinknek, hogy mi saját vérünk- 
ért szerzünk és fáradunk. E nél- 
kül a biztositék nélkül nincs biz- 
tos lehetősége egy belső családi 
életnek, ez a nélkülőzhetetlen 
alapja aztán a nemzeti virágzás- 
nak és az államnak. Ebben és 
nem a férfi önzőségében rejlenek 
a törvényeknek és szokásnak szi- 
goru követelményei a nő érintet- 
lenségére vonatkozólag a házas- 
ság előtt és hüségére a házasság- 
ban. A nőnél ebben a tekintetben 

sokkal több forog kockán, mint a 
férfinél. 
A második függvénye a házas- 

ságnak a polgári társadalomban 
gazdasági és szekszuális tekinte- 
tekben teljesen jogfosztott nő vé- 
delme. Az emberi társadalom tör- 
ténete megmutatja, hogy a házas- 
sági intézmény nem természetes 
valami, hanem az akkor fejlődött 
ki először, amikor a magántulaj- 
don oly fokra jutott, hogy a szek- 
szuális viszony két ember között 
áruviszony lett. A házasság törté- 
nete a „rabolt" és „vásárolt" há- 
zassággal kezdődik. És pedig a 
nők voltak azok, akik rabolva, il- 
letőleg vásárolva lettek. A nő ez- 
által a férfi tulajdona lett és az 
ma is - a polgári társadalomban. 
A nő rabszolgasitása a házasság 
kezdete; de ahogy a rabszolga 
- akármilyen rosszul is ment 
sorsa a gazdájával való szolgai 
viszonyában bizonyos védelmet él- 
vezett attól, ugy a nő is. A véde- 
lem mindenekelőtt gazdasági. A 
házasságon kivül a nő a legna- 
gyobb gazdasági és szekszuális 
nehézségekkel találkozik. Innen 
van az, hogy a nő annak dacára, 
hogy a házassági intézménytől 
többet szenved, mint a férfi, 
mégis inkább van mellette. 
A házasság harmadik oka a 

politikai oldal; a legkevésbé is- 
mert és éppen ezért talán nem a 
leglényegtelenebb, Ez a hátvédje 
a polgári családnak, amely egész



szervezete szerint olyan, hogy otltt 
a gyermek kora ifjuságától kezdve 
polgári ideológiát vesz fel ma- 
gába. Ebben az ideológiagyárban 
tanulja meg a gyermek fiatalon az 
apja tekintélye előtt meghajolni és 
az apa a mintája minden későbbi 
autoritásnak. Egy önállótlan, a 
családi kötelékekben elnyomott 
ifju a legjobb feltétele egy jó pol- 
gárnak. Ellenesetben látjuk, hogy 
a forradalmi ifjuság többé kevésbé 
kiszakitja magát a családi kötelé- 
kekből. 
A házassági nemi forma azon- 

ban nemcsak korlátozást tartal- 
maz a szekszuális életre vonatko- 
zólag, hanem jelenti egyben a há- 
zasságon kivüli és előtti nemi élet 
teljes elnyomását. 
A szekszuálitás elnyomása már 

a kis gyermek nevelésénél kezdő- 
dik, a kamaszkorban, a nemi 
érés korszakában folytatódik és 
végül azokban a nehézségekben, 
amelyeknek az érett korban a há- 
zasságnélküli nemi élet - külö- 
nösen a nőre nézve - ki van 
téve, fejeződik be. 
A szigoru házassági ideológiá- 

ból vezetődnek le pontról-pontra 
a szekszuális bajok. A házasság- 
előtti tisztaság követelményével el- 
vonatnak a leányok a nőtlen fér- 
fiak elől. Ez egyet jelentene azzal, 
hogy a férfiak is önmegtartóztatva 
éljenek. Vagy pedig a nőtlen fér- 
fiak kényszeritve vannak felke- 
resni azokat a nőket, akik a mun- 
kanélküliség, a nyomoruságos csa- 
ládi viszonyok és az életnivó 
emelésének meglehetős csalogató 
kilátásai folytán prostituáltakká 
lesznek. A prostitució egyébként a 
nemi élet eldurvulását is magával 
hozza, mert a szerelem is áruvá 
lesz ezzel, másrészt 
gyöngéd szerelmi vonatkozások a 
prostituálttal való viszonyban tel- 
jesen ki vannak kapcsolva. A 
prostitució és házasságtörés, ezek 
a kiegészitő jelenségei a polgári 
házassági morálnak. 

Mivel a házassági ideológiára 
való tekintettel a szekszuális ne- 
velés tökéletesen negativ, azaz 
ami nemi vonatkozás, minden el 
lesz nyomva: az elnyomoltt szek- 
szuális erő beteges lelki fejlődé- 
sekben talál kiutat. 
A lelki megbetegedések, a nemi 

pedig a 

ösztön eltévelyedései, a homo- 
szekszuálitás, a munkazavarok 
nagy száma, a nemi funkciók za- 
varai a férfinél és a nemi érte- 
lemben veltt hidegség a nő részé- 
ről, a különböző megnyilatkozási 
formája és oka annak a ténynek, 
hogy a szekszuálitás nem követ- 
heti a természettől előirt utat. 
Az ifjuság nemi bajai is. min- 

denekelőtt az onánia nehézségei, 
végső fokon a mai 
ideológiában gyökereznek, amely 
a nemi fejlődés legviharosabb ide- 

Mi lenne, mondd 2? 

Vigyázva lép a nő, a drága 

ragyogva lejt az utcasárba, 
de érzi már, hogy szemem 

magába issza. 

Mégse pillant soha vissza, 

szeme merengve messze néz--- 

Mi lenne mondd, te nő, te 
drága ? 

ha egy fehér és furcsa kéz 

a csuklód megfogná hirtelen 

s te felsikoltnál: Istenem ! 

és sirva mondanád: ó, ez 

fáj; 
de durva kézzel huzva 

hátra 

és ráhajolna forró szádra 

egy árva száj? 
A szájam.-- 

Mi lenne, mondd ? 

házassági 

jében önmegtartóztatásra késztet és 
ezért az ifjuság minden nemi te- 
vékenységét bünnek vagy kárté- 
konynak minősit. 
A tapasztalat azonban azt mu- 

tatja, hogy ezzel a szekszuális 
neveléssel éppen az ellenkezője 
lesz elérve, mint amit céloztak. A 
szekszuális értelemben immorális : 
bujaság, állandó nemi vágyódás, 
nemi szorongások, a karakternek, 
a hazudozásra és 
való elhajlásai az eredményei. 

titkolódzásra 

Mikor a férj utazik. 

- Miért utazol olyan sokat ? 
Nem is képzeled, mennyi megpró- 
báltatásnak van ilyenkor a fele- 
ség kitéve... 

- Jó, jó, de ha ki is vagy léve 
a megpróbáltatásnak, azért még 
nem kell mindjárt meg is pró- 
bálnil... 

. Premiere előtt. 

- Miért vág a vőlegény olyan 
savanyu arcot? Attól fél, hogy 
ma este nem lesz sikere? 

- Talán inkább attól, hogy 
sokat kell majd ismételni? 

A modell. 

- Tehát modell vagy ? 

- Nem. Ez csak ürügy arra, 

hogy akárki előtt levetkőzhessem. 

Enyelgés. 

- Ernő, maga hazudik. Azt 
mondja, hogy szeret és lágy az 
orra, tehát hazudik. 
- Édes Micikém, higyje el, 

tudok szolgálni más bizonyiték- 
kal is. 

Leégett. 

- Igazán irigylem a kutyáját, 
Micike. Szivesen a helyében len- 
nék, látom, nagyon szereti. 

- Ahb, ne mondja, éppen ma 
viszem levágatni a farkát... 

A féri. 

- Szó sincs róla, valahányszor 

megcsalom a feleségemet, mindig 

érzek valamit. 
- Mit? 
- Jót. 

Hasonlat. 

- Lálja Kovács ur, a házasság 
olyan, mint a hideg viz; az em- 
ber fél, amig bele nem ugrott, de 
ha egyszer benne van, egész tür- 
hetőnek találja. 
- Csakhogy a vizből, ha lehült 

az ember, ki is mászhat. 

A zelszull le enzációfa. ee ketül a technika csodás előretörésének, olyan finom és 
, mesterien konstruált gumi kész et gyártani, melynek segitségével a penis - anélkül, hogy azt a gumikészül - 

karná, tehát a természetesség csorbitása nélkül - aázonnal mefér á " Eunikésztlék ta 
rajta van. A készülék észrevehetetlen, érezhetetlen és ho 

kat fog találni prospektusunkban, melyet 30 lei román, 
diskréten bérmentve küld: 

lapotba jut és marad mindaddig, mig a készülék 
gy nagyszerüen bevált, erre vonatkozó kétségtelen bizonyitéko- 
vagy bármely állam ennek megfelelő póstabélyege ellenében 

Gumi Expori, Budapest, Népezinház ucca 13. K. 
Párisban, Bécsben, Berlinben és minden világvárosban a legelőkelőbb gyógyszertárakban kapható. 



A kairói bankrablók 
Mr. Thomson, a Bangue of 

Kairó igazgatója felkapta fejét az 
előtte heverő hatalmas iratcsomó 
ból. Személyi szolgálataira rendelt 
inasa állt előtte és egy névjegyet 
nyujlott át neki. 
- Ez az ur óhajti 

nagvyságoddal ! 
Mr. Thomson megnézte a név- 

jegyet. Frederic Hobbs. a Phara- 
mount filmgyár müszaki igazga- 
tója. 

- Vezesse be, John! 
S már nemsokára oltt ült előtte 

az illető őszhaju ur, egy kényel 
mes fotelben, feltünő elegánciával 
öltözve és széles gesztusokkal ki- 
sérte előadását, melyet a bank- 
igazgató udvarias érdeklődéssel 
hallgatoltt. 
- Egy bankrablási jeleneltről 

van szó, melyet itt. szeretnénk fel- 
venni az Ön bankjában, kedves 
igazgaló ur, ha lesz 
kély tiz percre átengedni nekünk 
a páncélkamrát és az ahhoz ve- 
zető folyosót. A főszerepet maga 
Harry Piel, a kitünő müvész fogja 
eljátszani, különben itt is van, az 
ujság is ir róla - folytatta az ele- 
gáns ur egy ujságot adva át a 
bankigazgatónak. Az előző napi 
helyi lap volt, melyben az angol 
koloniát arról értesitik, hogy fel- 
vételek céljából a napokban a 
városba érkezik Harry Piel. a hi- 
res moziszinész. 
- Ha kivánja nagyságod, a 

papirjaimat is bemutathatom... 
bankigazgató azonban tilta- 

kozoltt : : 
- Oh, kérem, nagyon szivesen 

rendelkezésükre állok az uraknak, 
csak az időponlot szeretném tudni. 
- Most rögtön szeretnénk elvé- 

gezni, mert azulán egy üldözési 
jelenet következik, melyet még 
szintén ma szeretnénk befejezni. 
- Ahogy parancsolja... mikor 

jönnek az urak? 
- A müvész ur, a rendező és 

az operatörök már értesitve van- 
nak és minden percben megér- 
kezhetnek. Volna olyan kedves 
addig engem a tereppel megis- 
mertetni. 

Az igazgató felállt. Együtt hagy- 
ták el a szobát és nemsokára az 
összes tisztviselők kiváncsi pillan- 
tásainak kereszttüzében sétáltak 
végig a bank hatalmas termein a 

beszélni 

szives cse 

főkönyvelő üvegfallal elkeritett fül- 
kéje felé. A már idősebb férfi 
rögtön felállt asztala mellől és 
eléjük sietett. Az igazgató bemu- 
tatta őket egymásnak és röviden 
elmondta, hogy miről van szó. 
A könyvelő szolgálatkészen mu. 

talott egy a háttérben levő ajtó felé. 
Erre vezet az ut a páncéllo- 

lyosóra és .az acélkamrákhoz... 
tessék parancsolni... nálam van- 
nak a kulcsok--. 

Mr. Hobbs még megállt egy 
pillanatra. 
- Kedves főkönyvelő ur. még 

egy szivességre kérném. 

- Tessék parancsolni ! 
- Aktiv résztvélelére 

szükségünk a felvételnél. 
- Hogyan? 
- Mindjárt megmagyarázom. A 

jelenet ugy történik, hogy az iró- 
asztalánál dolgozó könyvelőt két 
rabló megtámadja, összeköltözi a 
száját betömik és igy hajtják végre 
a rablást. Erre a kis szerepre iga- 
zán nem érdemes külön szinészt 
alkalmazni, de azután, bocsásson 
meg, Ön olyan nagyszerü könyvelő 
tipus, hogy keresve sem találhat- 
nék jobbat. Arra kérem tehát, vál- 
lalja el azt a kis szerepet, hagyja 

volna 

magát néhány percre megkötöz- 
tetni. 

A bankigazgató is mosolygott, a 
könyvelőnek is tetszett a dolog. 

Ezalatt a bank előtt két autó 
állott meg. Egy hatalmas galamb- 
szürlke turakocsi és egy kis zöld 
taxi. Ufóbbiban voltak a sziné- 
szek és két felvevőgép, előbbiből 
pedig egy ur szállt ki és felsietett 
a bank lépcsőin. A bankigazgató 
azonnal ráismert benne Harry 
Pielre. 
A kiváló müvész láthatóan sie- 

tett, éppen csak futólag fogott ke- 
zett a kissé meghatottan hajlangó 
direktorral, pár odavetelt szóval 
megköszönte a szivességél, az- 
után mr. Hobbshoz fordult: 
- Szeretném, ha megkezdhet- 

nénk... 
Az operatörök bejötltek a gé- 

pekkel és elhelyezkedtek. Két gya- 
nusan öltözött alak pedig egy ha- 
talmas utazóbőröndöt cippelt be a 
páncélfolyosóba. 
- Ezek lesznek a rablók és 

abban fogják elszállitani a rablott 
holmit - magyarázta mr. Hobbs 
és jelt adott a felvétel megkezdé- 
sére. 

A hivatalnokok kiváncsi tö- 
megbe verődtek, a könyvelő siet- 
ve visszaült asztalához és a két 
felvevőgép berregni kezdett. Csak- 
hamar megjelent a két rabló is, 
hátulról leteperlék a könyvelőt. 
megkötözték, szájába egy kendőt 
dugtak, aztán eltüntek a páncél- 
szoba felé vezető uton. 
Most az ellenkező irányból 

megjelent Harry Piel. Óvatosan 
jött, habozott, kemlelt, meglátta az 
összekötözött embert, meghökken- 
ve vizsgálódott, fürkészett, gondol- 
kozott egy ideig, majd hirtelen 
kést véve elő a zsebéből, ki 
akarta szabaditani kényelmetlen 
helyzetéből. De ebben a pillanat- 
ban valami gyanusat hallhatott, 
mert mozdulatlan maradt, a kö 
vetkező pillanatban pedig villám- 
gyorsan az asztal alá bujt. Erre 
ismét a két rabló jelent meg, vál- 
laikon cipelve, mélyen meggör- 
nyedve a hatalmas utazó bő- 
röndöt. 
- A bankigazgató odafordult 

mr. Hobbshoz : 
- Tényleg olyan nehéz az a 

bőrönd? 



- Természetesen. Teleraktuk 
kövekkel, hogy a jelenetet annál 
természetesebben lehessen meg- 
játszani. 
A rablók már a kijárat felé tar- 

tottak. Harry Piel előbujt és utá- 
nuk surranva, követte őket. Ter- 
mészetesen a felvevőgépek is, ope- 
ratörjeikkel együtt, szüntelenül kat- 
togva, nyomukban pedig a hiva- 
talnokok kiváncsi serege. A bank 
előtt a rablók feldobták a bőrön- 
dőt a galambszürke autóra, fel- 
ugrottak rá és elinditották a mo- 
tort. Harry Piel azonban az indu- 
lás pillanatában mögéjük surrant 
és hálul az autóra kapaszkodott. 
Az operatőrök gépeikkel gyorsan 
a zöld taxira ueráltak és utánuk 
haladva, vették fel a jelenetet. 
A két autó csakhamar eltünt a 

nézők szemei elől, a hivatalnokok 
lassan visszaszállingóztak helyeikre 
és csoportokba verődve tárgyalták 
a különös eseményt, mig egyesek 
a még mindig megkötözve heverő 
könyvelőt kacagták, aki kétségbe- 
esetten nyöszörgött és igyekezett 
kiszabadulni kötelékeiből. 

II. 
A Hotel du Nil igazgatója haj- 

longva vezette fel a szálloda első 
emeletére hirneves vendégét. Miss 
Morton mosolyogva fordult barát- 
nőjéhez, a New-York Herald ki- 
tünő munkatársához, Miss Mo- 
dinhoz : 
- Loátod, Dulcie, a te réveden 

a hirem már ide is eljutott, pedig 
ide igazán csak pihenni jöttem... 
A szálloda igazgatója moso- 

lyogva dörzsölte a kezeit. 
- ÉEs reméljük, hogy pihenése 

sikerülni fog, miss Morton. 
Lassan haladtak fel a lépcsőn. 
Miss Modin már három hete 

Kairóban tartózkodott. Az egyip- 
tomi forrongások miatt jött ide, 
mint lapjának tudósitója. Ezt az 
alkalmat használta fel barátnője, 
a hirneves detektivnő, hogy őt 
meglátogassa, gyönyörködjék a 
Nilus szép vidékeiben, szóval pi- 
henjen egy kicsit, azután a sok 
izgalmas hónap után, amelyben 
New-Yorkban bőven része volt 
az utóbbi időben. 
- Itt a lakosztálya, kedves 

miss Morton - állt meg hirtelen 
az igazgató, egy szárnyasajtó előtt 
és folytatta volna, de az ujságiró- 
nő közbevágott : 
- Kedves Ellie, akkor én már 

megyek is, csak azt akartam tud- 
ni, hogy hol keresselek fel. Egy 
rövid órai dolgom van a szerkesz- 
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tőségben, éppen, mielőlt elébed 
mentem volna az állomáshoz, te- 
lefonáltak, hogy valami sürgős 
feldolgozni való szenzáció van. 
Persze, előbb téged akartalak látni 
- fejezte be mosolyogva. 
- Szervusz Dulciel - rázlta 

meg miss Mortlon barátnője kezét, 
aztán az igazgató kiséretében be- 
lépett a lakosztályba. Az igazgató 
mentegetőzve vezelte végig a szo- 

bákon : 

- Egy háló, egy fürdőszoba és 
egy ebédlő... de bocsásson meg, 
ha az ebédlő még takarilatlan, de 
a forgalmunk óriási. Ezt a lakosz- 
tályt is csak ma reggel üritelte ki 
valami Frederik Hobbs nevü igaz- 
gató és még nem tudtuk rendbe 
hozni. Mig azonban meg méltóz- 
tatik fürdeni, minden rendben 
lesz. 

- Akkor hát ez is még bizo- 
nyára mr. Hobbs tulajdona - je- 
gyezte meg miss Morton, egy uj- 
ságot emelve fel az egyik székről. 
- Igen, bizonyára ő hagyta itt. 
- Annál jobb - mosolygott a 

detektivnő - legalább fürdés köz- 
ben elolvashatom a legujabb hi- 
reket. 
Az igazgató lávozása után egye- 

nesen a fürdőszobába sietett, meg- 
nyitotta a csapokat és vetkőzni 
kezdett. Szép, arányos, kisportolt 
teste volt, nyulánk, fius, s mikor 
a kombiné is lekerült róla, egy 
pillanatig ott állt pompás mezte- 
len szépségében. Mellei csodála- 
tosan gömbölyüek voltak és büsz- 
kén, dacosan állottak fel, combjai 
hosszukásak, izmosak... aztlán egy 
gyors mozdulat és bent ült a gő. 
zölgő, meleg vizben. 

Háltradőlve a kádban, egy ideig 
pihenve élvezte, amint a viz mohó 
bujasággal nyaldossa körül a tes- 
tét, majd az ujság után nyult és 
olvasni kezdett. A legujabb hire- 
ket azonban már a hajón elol- 
vastla és éppen leakarta lenni az 
ujságot, mikor az utolsó oldalon 
piros ceruzával körüljelőlt hirecske 
keltette fel a figyelmét. Arcán kel- 
lemes meglepetés látszott. A hir 
ugyanis Harry Piel Kairóba való 
érkezéséről szólott. 

- Tehát Harry itt lesz - mo- 
solygott maga elé és földre csusz- 
tatta az ujságott - Nohát ez 
pompás lesz! Micsoda szép na- 
pokat fogunk eltölteni. 

III. 

Miss Morton nyugtalanul, csil- 
logó szemekkel unszolta barátnő-. 
jét, aki ott ült vele szemben egy 
fotelben és egy percre megakadt 
elbeszélésében. 

- És a hivatalnokok gunyós 
nevetéssel állták körül a megkö- 
tözött könyvelőt és ugratták a di- 
csőséggel, melyet a filmszinészi 
pályán elért. Csak mikor az igaz- 
gató is megjelent közöttük, láttak 
hozzá a kiszabaditásához. De 
mennyire elképedtek, mikor látták, 
hogy alig szabadult meg kötelé- 
keiből, vad kétségbeeséssel rohan 
a páncélfolyosóra. Megdöbbenve 

néztek egymásra és nem tudták 
mire vélni a dolgot. Már utána 
akartak menni, mikor az ismét 
megjelent az ajtóban, arca halál- 
sápadt volt, homlokára verejték 
ült ki és ajkai hangtalanul ránga- 
tóztak. Mint egy részeg, tántorgott 
az iróasztaláig, ott a székre ros- 
kadt és feje az asztalra hanyatlott, 
- Igazgató ur - dadogta ré- 

mülten - azok az emberek, mi- 
kor megkötöztek, kivették zsebem 
ből a páncélszoba kulcsait és a 
bank minden pénzkészlete el- 
tünt... 
- Ez volt hát az a nagy szen- 

zácó, amiért berendeltek? - kér- 
dezte barátnőjét miss Morton. 
- Ez. Hát nem szenzáció ? 

Nagyszerü trükk... 
- Sőt elsőrangu... és az egyik 

fonál már a kezemben is van... 
Dulcie csodálkozva bámult ba- 

rátnőjére, ez azonban felelet he- 
lyett kihozta a fürdőszobából az 
ujságot és átnyujtotta neki. 
- Olvasd csak ezt a hirecskét ! 
Dulcie izgatottan ugrott fel. 
- De hiszen ez nem igaz! 

(Folytatjuk) 



Valóban tanulságos förténete a gyönyö- 
rökre és bujálkodásra dusan felszereli 

Kéjíy inasnak, 
anmely feljegyeztetett vala a komoly és bölcs férfiak tanulmányai és a 
könnyüvérü ifjak és asszonyszemély némberek elrettentése céljából stb. 

A kedves hajnal lágy, egymást 
váltogató szinei elsápasztották az 
égen a holdat, mikor a táncmes- 
ter aláereszkedett az Iszapos part- 
ján, hogy csónakba szálljon. Óván 
a viztől csipkés zsákmányát, maga 
alá rakta azokat és evezőt raga 
dolt kezébe, sebesen meginditván 
csónakját, szándékozva még a 
nap kelte előtt átérni a tulparti 
városba. Ez a város, mely nevez- 
tetett Kevésbé Tiszta Erkölcsü 
Polgárok Lakhelyének, régidő óta 
riválisa volt, a Tiszta Erkölcsü 
Polgárok Tiszta Lakhelyének. És 
polgárai elkeseredett harcot vivlak 
a másik város polgáraival, hogy a 
püspök urat a maguk városába 
csábithassák, letörölvén ezzel a 
város csufnevét. Meg is ragadtak 
minden alkalmat, hogy bünt tud- 
janak bizonyitani a Tiszta Erköl 
csü Polgárokra. 

EÉs ime a Kecses fáncmester e 
város felé irányitá csónakját. És 
megis érkezvén oda, a viz partján 
kikötött. Aztán hóna alá nyalá- 
bolva a fehérnemüket, végigsiklott 
a szük sikátoron s a polgármester 
háza alá érve, megdöngette annak 
kapuját a kopogtatóval. Az álmos 
arcu szolgáló megnyitá a kapult, 
aztán bevezeltte a házba a tánc- 
mestert s ment felébreszteni urát. 
A polgármester abbahagyta hitve- 
sének szorongalását és méltóság- 
teljes arcot öltve fogadta vendégét. 
- Ki vagy te, ki megzavartad 

reggeli ájtatosságomat és mit ki- 
vánsz tőlem ? 
A táncmester meghajolt a város 

ura előltt. 
- Vajjon él e még e város la- 

kóinak szivében a bosszu a tulsó 
város iránt s kivánnake élni az- 
zal? : . 
A polgármester haragos arccal 

ugrott ki az ágyból. 
- Bizony mondom, hogy él s 

lesve várjuk az alkalmat, hogy 
megbosszuljuk a városunkon eselit 
szégyent. 
A táncmester a ruhacsomóból 

magasra emelt egyet s jámbor 
arccal szólott : 
- Imé a bosszu eszközel 

- Közli: BAR-VÁN - 
Aztán sátáni mosollyal hajolt a 

polgármesterhez és beszédbe kez- 
dett, hogy elmondja a tulsó város 
ban történt eseményt, de a pol- 
gármester az első mondaloknál 
riadtan nézelt asszonyára. ki lesü- 
tött szemmel, de dobogó szivvel 
hallgatta az idegen szavait. A pol- 

a folyosóra vonszolta, ott aztán 
nagy élvezeltel hallgatta az éjsza- 
kán történteket. A végére érve 
ujjongó nevetésben tört ki s a 
táncmester vállára csapott : 

Ravasz fajzat vagy te, de 
városunk nem lesz hálátlan hoz- 

zádl! Fekeltem a tanácsbéliekelt, 
azlán megvünk a püspök urhoz. gármesler karonfogta az idegent és 

- Eredeli felvétel - 



VI. 

A különböző koru és ábrázatu 

tanács urak igen nagy örömmel 

hallgatták végig a táncmester elő- 

adását a tulsó városban lefolyt 

eseményekről és zajos helyesléssel 

fogadták a polgármester inditvá- 

nyát, mely szerint a püspök ur 

tudomására kell hozni a történte- 

ket. Felszedelőztek és vitték ma- 
gokkal két nagytermetü alabár- 

dost. átkelvén az Iszaposon. Kedv- 

vel fogadá őket a jó püspök, ki 

ment volt a kapzsiság ördögétől 

és eltelve az igazságszeretettől, 

buzgón tisztelve az Eget, élt a 
földi gyönyöröknek. 
- Mely becsületreméltó szán-. 

dék vezérelt hozzám, gyermekeim ? 
- kérdé a püspök. 
- Dicsértessék az ur és az ő 

szentéletüű szolgája ! 
- Mindörökké! 

- Sulyos váddal jövünk hoz- 

zád, szentatya, kérve téged, hall- 

gasd meg hivednek szavát, kit 

hivnak Kecsesnek és foglalkozása 

ttáncmester. 
A püspök ur gyanakodva nézte 

végig a mestert. 

- Ki ellen szól a vád? 

- Székvárosod lakói ellen, - 

szólott a táncmester, restelkedve 

téve keresztbe lábait, mintha a 

rajta végrehajtott itélet a ruhán 

keresztül is látszana. 
- És mit tartalmaz ? 
- Sulyos bünöket, melyeket a 

székváros előkelő családjainak 

némberei követtek el, megsértvén 

ezzel a parancsolatot. Tanuja vol- 

tam annak, hogy a városvégi la- 

katlan házban a polgármester fe- 

lesége, a lánya, a három tanács- 

nok felesége, valamint a patikus 

felesége és lánya, buja játékot 

üztek a Bicegő szobrász Kéify 

nevü inasával. i ; 
- Mit értesz ezalatt ? 

- Atyám e fiatalembert az Ég 

hatalmas erővel verte meg, mivel 

négyszeresen birja egy férfi erejét. 

Tudomást szereztek erről a fent- 

emlitett asszonyi állatok és hogy 

személyesen győződjenek megróla, 

az éjszaka felkeresték az ifjut a 
városvégi házban. Én véletlenül 

arra járva figyelmes levék a kéjes 

sikongatásokra. megtudni ennek 

okát, benéztem az ablakon. El- 

szörnyedve láttam, mint tehénked- 

nek eme némberek az ifju alá, aki 

sorbavéve őket, közlekedett velük. 

Ez pedig, miután végzett az asz- 

szonyokkal, a lányzókhoz tartott 

és azoknak vette el szüzeségét, 

melyet e bünös teremtések nem 

restellek örömmel átengedni. 

püspök ur eliszonyod a hallgatta 

e fertelmes történetet, majd észre- 

véve a függöny mögött hallgatózó 

szolgálóját. egy könyvet vágolt 

hozzá. Aztán lángoló arccal emel- 

kedett fel székéből s megragadta 

a táncmestert. 

- Rettenetes váddal illetted vá- 
rosunk előkelő polgárainak asz- 

szonyait. Ha bizonyitani tudod 

vádadat, retleneles büntetéssel 

sujtom ez ifjut és a némbereket, 

ugyszintén e várost, melyet az 
ördög fertőzött meg. De ha alap- 

talanok e rágalmak, fejedet vesz- 
ted! ; 

A Kevésbé Tiszta Erkölcsü Pol- 

gárok Lakhelyének polgármestere 

örvendezve hallá e szavakat és 

szapora mozdulatokkal teregeté a 

püspök ur elé az asszonyi ruha- 

darabokat. 

- Való igazat mondott az ide- 

gen. Ime a parázna személyek 

alsóruhái, melyeken érzik még a 

kéjelgés ördögének lehelete és 

verejtéke. A szent pap felismerte 

a ruhákba varrt cimereket és un- 

dorodva seperte le asztaláról a 

tuhanemüket s haraggal kiáltott 

el: 
- Jaj nektek bünösöknek és 

jaj neked Város, mely nevelted 

őket!! 
(Folytatjuk) 

Intim kabinet 

Még egy anyósvicc 

= Megtalálták az anyósomat, 

aki a mult héten eltünt 
= És mit szólt, mikor megtalál- 

ták ? 
- Semmit. 
- Akkor drágám, az nem a 

maga anyósa. 

Megmagyarázta... 

= Miért tesz üres papirlapot a 

boritékba ? 

ZA fleleségemnek irok és egy 

Bénapja nem beszélünk egymás- 

sal. 

Enyelgés 

- Felbontjuk az eljegyzést ! 

Add vissza a kerikagyürüt, amit 

vettem neked! : 

- Azt már nem. Az van bele- 

vésve: örökké a tied - 

Szülői gondosság 

- Anyukám, megnézhetem a 

napfogyatkozást ? ; 

- IÍgen. fiacskám, de ne menj 

nagyon közel hozzál 

Kocsikázás közben 

- Vigyázzon, Géza, el ne gá- 

zolja azt a nőt avval a kutyával. 
Valamikor a legjobb barátnőm 
volt, most pedig ugy haragszik 
rám, hogyha találkozunk, meg- 

fogja a kutyája farkát, csakhogy 
az ne csóválhassa. 

Gyerekszáj 

- Mondd, Palikám, miféle kék 

folt az az apukád arcán ? 
- Anya-jegy. 

Kedves gyermek 

- Anyuka, én olyan egyedül 
érzem magamat, szerezz nekem 

egy kis testvérkét. Apukának nem 
is kell tudni a dologról. 

között hetenként rendes kurirjárat közle 

elvállal, azt pontosan elintézi : PINKER 

Bukarecsi - Temesvár - Budapesi - Bécs 
kedik. Bármely küldöncszolgálatot és megbizást 

TON BOY iroda, Timisoara (Temesvár) Belváros 



A kenti kastélyban 
Amikor Pimsetton Bell hercegnő 

hazatért Kentbe, ősi kastélyába, fő 
löttébb rosszkedvünek tünt. A négy 
alezant maga hajtotta be a park kö- 
zepébe éktelen ostorpattogtatással és 
a könnyü szekérrel végiggázolt az 
illatos hortenziákon. A kenti kert 
fölött már alkonyodott. És a her. 
cegnő sápadt arcával a nagy fekete 
kalap alatt, s haragos orrcimpáival 
valami zord és romantikus női árny- 
nak, haragos heterának rémlett. 
A majordomus remegett, a cse- 

lédség bujt előle. Amilyen bolondos 
és rendkivüli asszony, még felgyujtja 
a kastélyt, vagy kinyittatja a felső 

pitvar vasketreceit, ahol sivárlelkü 

pumák nevelődtek. De csak felsza- 
ladt a tornác márványlépcsőin s a 

szoknyáját térdig felrántva, a fehér 
pávákat rugdalta fel, melyek ottan 
gubaszkodtak. 

És élesen kiáltott : 
- Rosalie! Rosalie! 
Egy kis francia menyecske ez, az 

ujdonsült szobaleány, aki alig két 
hete érkezett napfényes honából. Két 
kék szeme, csillogó és okos szeme 
valósággal bevilágitotta a tornácot, 
mikor nagysietve megjelent a her 
cegnő előtt. 

- Rosalie - szólott az előkelő 
hölgy izgatottan - a végsőkig el 

vagyok keseredve. A pumák a ket- 
recükben nem unatkoznak ugy, mint 
ahogyan én Londonban unatkoztam. 
Te francia vagy, te meg fogod ér- 
teni egy hevülő női sziv elzsibbasztó 
csalódását. Pont hét napig voltam 
a Savoy Hotelben. És egyetlenegy 
kellemes órát nem töltöttem ott. 
Egyetlenegy szeretőm sem volt. 
- Szegény, drága hercegnő - 

felelte Rosalie a bizalmas komorna 

gyöngédségével. És csendesen hez- 
zátette: - Majd találunk itthon 
valakit, valami szép szál legényt a 
kenti mezőkről. 
- Rosalie - mondta hevesen - 

ha te csakugyan találsz nekem va- 
lakit, egy férfit, valami szenvedélyes 
marcona és mégis gyöngéd ifjut, 
aki ugyszó ván kerékbe tör kéjes 
eszközökkel, fényesen megjutalmaz- 
lak. Komorna helyett a felolvasó- 
nőm leszel és kitünően fogsz mu- 
latni, mert micsoda könyveim van- 
nak nekem, micsoda szuggesztiv és 
rendkivüli képekkel, a legkülönösebb 
helyzetekben. Arról nem is beszélek, 
hogy a tavalyi ruháimat mind át- 
nyujtom neked és a fizetésedet fel- 

emelem. Már ekkor a kastély termein 

át a hálószobába értek. Rosalie a nagy 
tükör előtt levetkeztette a vibráló 

hölgyet, isteni, bár egy csöppet 

férfias testét kihámoztla az ezüstös 

bőr felcsillanó derüjével a csipkék 

és selymek fodros tömegéből és 

amint előtte térdelt hirtelen csókolni 

kezdte felséges combjainak belső 

érzékeny puhaságát, majd hirtelen 
az ölébe furta az arcát. 
- Ah, te... hát ezt is tudod - 

lihegte a hercegnő - ne igy.- gyere 
az ágyba... előjátéknak nagyon sze- 
retem az ilyesmit.-- 
Egy félóra mulva bágyadt mosoly- 

lyal feküdt a selyempárnák között 

és szemei buja fényben csillogtak. 
Kedveskedve simogatta a Rosalie 
fürtös fejét, aki annyi gyönyörben 
részesitette az imént és ábrándosan 
mondta: 
- A kenti mezőkről hozzál vala- 

kit... egy pásztorfiuról álmodom, 
Rosalie... 
- A pásztorfiuk most már alsza- 

nak - jegyezte meg Rosalie. 

Hát valakit, aki nem alszik, 
valakit, ki mindig ébren tud 
ha egy asszonynak szüksége van 
reá. És a jövő a tied, Rosalie. A 
Pimsetton hercegi nemzetség - 
csak olvasd el Angolország történe- 
tében a leghálásabban jutalmazza a 
hü szolgálatokat. 
A fiatal asszony eltávozott, aztán 

nemsokára két árny suhant az éj- 
szaka sötétségében a hercegnő há- 
lószobája felé. Az ajtóban a me- 
nyecske maga szabaditotta meg a 
látogatót minden felesleges ruhájá- 
tól és odavezette az ágyhoz, a tü- 
relmetlenül várakozó urnője karjai 
közé... 

...Másnap délben Rosalie beosont 
a hálószobába és a nyoszolya elé 
térdelve halkan kérdezte : 
- Nos, drága hercegnő? 
Pimsetton asszony csalódottan le- 

gyintett a kezével. 
- Hah! - kezdte franciásan - 

szárnyalás és lendület nélkül való 
ügy volt, amilyet az angol ember is 

produkái. Ennél még a te csókjaid 
is többet értek. Tulsok heveskedés 
éppen azon a ponton, ahol némi 
meghatottság és gyöngédség szük- 
séges. Semmi melódia, semmi táv- 
lat, merőben sportszerü robot, mint 
egy golf- vagy krikett- parti. 
- Egyszóval ma még nem va- 

gyok felolvasónő - felelte Rosalie 

lenni, 

szomoruan, a fizetésemelésre és a 
szuggesztiv képekre emlékezvén. 
- Nem, de holnap már az le- 

hetsz! - szólott a hercegnő buz- 
ditóan. 
A kenti park fölött ismét leáldo- 

zott a nap, az éjszaka is elmult, 
már reggeledett, dél lett, sőt délután 
és a hercegnő hálószobájába még 
mindig pem lehetett bemenni. Már- 
már estebédhez szólott a kastély 
harangja, mikor az urnő is csenge- 
tett végre. 
Az ágyon ülve, fáradt, de ragyogó 

szemekkel fogadta Rosaliet, valami 
nagy szédület és olthatatlan öröm 
mámorában. 
- Ah Rosalie! - mondta izga- 

tottan - nem is a komornám, nem 
is a felolvasónőm, de a legelső ba- 
rátnőm leszel. Vedd fel a ruháimat, 
a selymeimet és végy annyi pénzt, 
amennyit csak akarsz. A Pimsetton 
család tudja, hogy mi a hála. 
- Tehát drága hercegnő, ezuttal 

meg volt elégedve? - kérdezte a 
fiatal asszony egy csöppet remegve. 
A mostani férfi bevált ? 
- Menyei volt, isteni volt, titán- 

kodó és gyöngéd, mint a gyermek, 
kegyetlen és mégis olvatag, gyilkos 
és feltámasztó, ritmikus és kimerit- 
hetetlen. Ott, ahol más hörögve hull 
le az örvénybe, ő tovább száguldott 
velem a kábitó vegtelenségbe. Én 
sokat kibirok, de a hatodik támadás 
után már kegyelmet kellett kérnem. 
- Kegyelme, igen, tudom - 

rebegte Rosalie. : 
- Tudod ? Honnan? 
- Hercegnő - felelte Rosalie 

mélyen meghajolva - a ma éjsza- 
kai férfi az én uram volt. KLÁRI 



A világháboru erkölcstörténete 
- A nomoszekszuálitás a hábo

ruban - 

(Az urningok háborus kedve. - Bajtársiasság, baráti párok, tiszt és 

szolga. - Nőies arningok és transvestiták. -
 Nőimitátorok a harctéren) 

A homoszekszuálitásról a há- 

boruban, különösen Némelországra 

Való tekintettel, ahol ezt a kérdést 

a háboru alatt is nagy figyelem- 

mel kisérték, értékes feljegyzése- 

ket találunk a dr. Magnus Hirsch 

feld vezetése alatt müködő tudo- 

mányos bizottság jelentéseiben, 

mely bizottság célul tüzte maga 

elé kutatás utján végre világossá- 

got deriteni abban a tekintetben, 

hogy az egynemü személyek egy- 

másiránti szerelme, az ugy- 

aki a Monarchia kémszolgálatát 

vezetlte, áldozala lett saját szen- 

vedélyének, mert a Bécsben akre- 

ditált orosz katonai attasé tudo- 

mást szerzett erről a körülményről 

és az ezredest a homoszekszuáli- 

sok előtt már oly jól ismert fenye- 

getésekkel kényszerilette, hogy az 

osztrák vezérkar mozgvósitási terveit 

az oroszoknak kiszolgáltassa. 

Hogy miként állt a dolog e te- 

kintelben a háboruban, tájékozást 

fölötte. Terinészetesen, aki gya- 

nutlanul jár az életben, annak 

nem fog feltünni semmi. Más az 

eset azonban a szakértőnél. 

mindenült meglátja rögtön az ur- 

ningokat a hadseregben éppen 

ugy. mint a tengerészetnél és re- 

pülőknél, az előkelő huszárezre- 
deknél éppen ugy, mint a trén 

utolsó kocsisai között. Hogy sok 

embernek az a benyomása. mi- 
szerint a tisztek közöltt sokkal 

nevezett homoszekszuáli: 

tás nem bün, vagy bün- 

tett, hanem egy a termé 

szet által egy bizonyos 

számu emberbe mélyen 

beoltott érzelemirány. 

A homoszekszuáliítás je- 

lentősége a háboruban, 

mely a férfiak rettenetes 

tömegét szakitotta el a 

másik nemtől, már felüle- 

tes szemlélésnél is fontos 

ténynek látszik, mellyel 

már békeidőben is sokat 

foglalkoztak. Általánosság- 

ban tulzásba vitték ezeket 

az elképzeléseket a had 

seregben és tengerészetben 

elterjedt homoszekszuali- 

fásról és pseudohomoszek- 

szuálitásról (utóbbi az 

olyan férfiak egymásközti 

viszonyát jelenti, akik más- 

különben normálisak, csu- 

pán a rendes nemi érint- 

kezés hiányában kénysze- 

rüségből folyamodnak eh- 

hez a módszerhez). Min- 

denesetre a katonai ha- 

tóságok, különösen azok- 

ban az országokban, me- 

lyeknek törvénye tiltja ezt 

a természetellenes erkölcs- 

telenséget, behatóan fog- - Foló „Káviár', Timisoara - 

több a homoszekszuális, 
mint a legénység között, 
ennek oka abban reilik, 

hogy a tiszt exponált ál- 

lása következtében sokkal 

gyakrabban keveredik al- 

férba, mint az egyszerü 

katona. Az én tapaszlala- 

taim szerint azonban szá- 

muk aránylag egyforma 

ugy a tiszteknél, mint a 

legénységnél. Az altisztek 

között kevés a homoszek- 

szuális. Ez nem az urnin- 

goknak való foglalkozás. 

És ha vannak is közöttük 

ilyenek, ezek többnyire ki 

lépett tisztek, akik a há- 

boru kitörésekor. mint köz- 

legények ujra beléptek a 

hadseregbe és fokozalosan 

előléptek". 

A hávoru kitörése min- 

deneselre érdekes jelen- 

séget hozotltt magával, mi- 

kor feltünően sok homo- 
szekszuális férfi valóság 

J gal átszellemülten önként 

jelentkezett katonai szol- 

gálatra. És köztük nagy 

volt a száma azoknak is, 

kiket a reltegett 175. § és 

a társadalomnak az egy- 

nemü szerelem iránti meg- 

vetése már háboru előtt 

lalkoztak ezzel a problé- 

mával-Ez volt az eset különösen 

a központi hatalmaknál, mig az 

entente országoknál az egynemü 

érintkezés üldözése ismeretlen fo- 

galom volt. 
Különös jelentőségre jutott ez a 

dolog az osztrák hadseregnél, mi- 

kor Redl ezredes éveken ál üzött 

kémkedése napfényre került. A ho- 

moszekszuálitás érzelmü ezredes, 

0 

nyerhetünk egy homoszekszuális 

főhadnagy közléseiből : 

„Hamis az a nézet, hogy a ho- 

moszekszuálitás a hadseregben 

oly nagy mértékben volna eller- 

jedve. Csak egy kis töredéket ké- 

pez ilt, éppen ugy, mint a polgári 

életben, de összeségében és jelen- 

tőségében mégis elég fontos arra, 

hogy egyszerüen keresztül nézzünk 

arra kényszeritette, hogy 

külföldre vándoroljanak. Ennek 

oka a fentebb emlitett bizottság 

megállapitása szerint elsősorban 

abban keresendő, hogy legtöbben 

közülük abban reménykedtek, 

hogy egy golyó véget vet az éle- 

tüknek, melyet az uralkodó néze- 

tek szerint elhibázottnak kellett 

tekinteniök. Ennek reményében 

nagyon sok homoszekszuális tiszt 
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a legsürübb gránátesőnek tette ki 

magát és a legvadabb rohamok- 

tban vett részt. csakhogy megsza- 

baduljon az élettől.. 
Ezek a sorok elárulják az egy- 
nemü szerelem egész tragikumát. 

Németországban a háboru kitöré- 

sekor nagyon sok olyan egykori 

Eszt volt, aki zsarolók kezeibe, 

vagy pedig a 175. §-al összeütkö- 

zésbe kerültek. Ezeket minden eset- 

ben irgalmatlanul kidobták a had- 

seregből, mert ha a hadbiróság 

fel is mentette őket, jött a becsü- 

letügyi eljárás, melynek következ- 

ménye az volt, hogy ott kellett 

hagyniok a hadsereget. Ez a hi- 

vatalos álláspont aztán a háboru- 

ban odáig ment, hogy ezeket a 

üszteket nem lehetett visszavenni 

a hadseregbe, illelve kegyelmi kér- 

vényt kellett benyujtaniok e cél- 

ból, melyet azonban a császári 

kabinetiroda minden esetben el- 

utasitott. Különösen megható ezek- 

nek a szerencsétleneknek azon 

igyekezete, hogy kilátástalan ki- 

sérleteiket ujból és ujból megin- 

ditották, hogy végül is legjobb 

esetben, mint közlegények kike- 

frülhessenek a frontra. Dr. Hirsch- 

feld két ilyen esetet emlit fel a 

sok közül. 
Égy főhadnagy, aki a háboru 

kitörése előtt néhány évvel jelen- 

lelte ezredének, hogy homoszek- 

szuális hajlamai miatt egy zsaroló 

kezei közé került, 
után rögtön jelentkezelt és gyors 

egymásutánban három kegyelmi 

kérvényt nyujtott be, melyeket 

azonban elutasitottak. Ekkor ki- 

utazott a keleti frontra és kivitte 

régi vezérlő tábornokánál, hogy 

mint egyszerü katona velük har- 

colhatott. Hőstetteket vitt végbe, 

majd sebesülten korházba került 

és mikor félig felgyógyulva ismét 

isszatért ezredéhez, közölték vele, 

hogy meg kell várnia, mig legma- 

gasabb helyen döntenek a kér- 

vénye fölött. 
A második esetben egy fiatal 

hadnagyról van szó, aki egy hadi- 

hajóról szökött meg. 
ablakon keresztül megfigyelték 

ugyanis, mikor egy matrózzal szek- 

szuálisan érintkezett, mire Ameri- 

kába szökött. A háboru kitörése- 

kor hosszas viszontagságok között 

hazament, hogy hazájának szol- 

gálatára lehessen és mint önkéntes 

közlegény hősiesen harcolt. 

bajtársiasság a háboruban 

egymással minden veszedelmet 

és fáradságot megosztó katonák 

között világos okokból különösen 

a mozgositás 

ségnél, 

Egy kajüt- 

kifejlődött a homoszekszuálisok kö- 

zött. A katonaélet minden fázisa 

kecdvezett ennek a bajtársiasság- 

nak, melynek etikai értékéről 

ugyan gyakran tulzott dicshimnu- 

szokat zengtek. Sokszor azonban 

még a normális hajlamuak között 

is érintette az egynemü szerelem 

határait, vagy hogy tudományos 

nyelven beszéljünk libidozus volt. 

Dr. Magnus Hirschfeld az intim 

bajtársiasságnak három alakját 

különböztette meg: a tudatosan 

erőtikus, a tudatlanul erótikus és 

végül a nem erótikus bajtársias- 

ságot. Külsőségeikben nehezen kü- 

lönböztethető meg ez a három 

csoport egymástól. Mert odakint 

mindenki át van hatva az össze- 

tartózandóság és egymásrautaltság 

érzésétől és egyik a másikra szo- 

rul, az asszonyokkal való érint- 

kezés, különösen nemileg nagyon 

hiányzik, az ilyen férfiszövetségek 

nem is keltenek feltünést. A fel- 

tevés, hogy ezek közölt a bajtá- 

siasság erótikus formája sem volt 

ritkaság, annál jogosabb, mert na- 

gyon sok ilyen esetről szereztek 

tudomást. 

De hasonló volt: a viszony sok 

esetben a tiszt és a szolgája kö- 

zött is. Egy homoszekszuális tiszt 

egy régebbi barátját a századához 

helyeztette át, hogy mint tiszti- 

szolgája mellette élhessen. 

Érdekes megemliteni, hogy a 

homoszekszuális tiszteket sokkal 

szigorubban büntették a hadsereg- 

ben, mint a legénységi állományua- 

kat. Előbbieket rögtön visszaküld 

ték a hazájukba, hol hadbiróság 

elé állitották őket, mig a legény- 
tekintettel a nagy ember- 

hiányra, megelégedtek két heti 

börtönnel. Mert a tiszteknél a fe- 

gyelmet látták veszélyeztetve, vé- 

leményük szerint a homoszekszuá- 

lis tiszt nem tudja magát kellő tá- 

volságban tartani a legénységtől. 

Ami a hadbiróság itéletét illeti, ez 

megszégyenitő fogházbüntetésre 

szólt még akkor is, ha nemi érint- 

kezés nem történt, hanem a tiszt 

szenvedélyei csupán csókokban 

és becézgetésekben nyilvánultak 

meg. 
Mint nem is várható másként, 

a háboruban sem hiányoztak a 

zsarolási afférek, mint a homoszek- 

szuálitás következtében mindenültt 

megtalálhatók, ahol azt a törvények 

iltják. Érdekesebb azonban az a 

kérdés, hogy a félelem, mely szerint 

a homoszekszuálitás a táborban 

fertőzően hat és a máskülönben 

normális hajlamuakra is ráragad, 

teljesedésbe ment. Dr. Hirschfeld 
igy ir erről: Hogy normálisan 

szekszuális emberek alkalmilag 

homoszekszuálisan tevékenyked- 

nek, ezt feltétlenül elismerem. De 

teljesen helytelen annak feltétele- 

zése, hogy ezáltal homoszekszuá- 

lis hajlamuak lesznek. Az a cse- 

lekedet, melyet egy homoszek- 

szuálissal végrehajtanak, ilyen ese- 

tekben egyenlő az onániával. 

Az ilyen pseudohomoszekszuális 

jelenetek oka azonban legtöbbször 

az erős alkoholmámorban kere- 

sendő. De voltak esetek, mikor a 

homoszekszuálitás perverzitással 

is párosult. Lissmann emlit egy 

esetet, midőn egy homoszekszuális 

ruhafetisista, egy kedves bajtársá- 

nak köpenyegével masturbált. De 

gyakori a masochizmus, kopro- 

phagia és szinfetisizmus is. Van- 

nak azután a homoszekszuálisok 

között nőies urnungok, teljesen 

női tulajdonságokkal. Ezek nem 

lelkesedtek annyira háboruért, mint 

a fentebb emlitett homoszekszuáli- 

sok, hanem nőies tulajdonságaik- 

nak megfelelően inkább beteg- 

ápolással szerettek foglalkozni. 

Olyan gyöngédséggel, melyre csak 

egy nő képes, ápolták a sebesül- 

teket és hiába igyekeztek eltitkolni 

könnyeiket, ha valamelyik sebesült 

meghalt a kezeik közödtt. 

Külön fejezetbe tartoznak az 

ugynevezett transvestiták, teljesen 

női tulajdonságokkal rendelkező 

férfiak, akik ellenállhatatlan kény- 

szert éreznek, hogy nőiesen visel- 

kedjenek, kimondottan női mun- 

kákat végezzenek és mindenek- 

előtt női ruhákat viseljenek. Eppen 

ez az erótikus átöltözésiösztön jel- 

lemzi főképpen a transvestitizmust. 

Ezek többnyire rövid idő alatt meg 

is betegedtek magasfoku hisztéri- 

kus jelenségekben és el kellett 

bocsátani őket a katonai szolgá- 

latból. 
Ezek a jelenségek aztán meg- 

magyarázzák azokat az üzelmeket, 

melyek a tiszti kaszinókban és 

tábori szinházakban játszódtak le, 

ahol nőknek öltözött katonák nagy 

szerepet játszottak. 

PERIL 
bőröndösmester 
Timisoara. IV. 
Bulev. Berthelot 11 
„Ehte" kávéházza) 
szemben. (30. 

Javitások, festé- 
sek, ridikülök, 
pénztárcáknagy 
választékban. 
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Szellemi hátránnyal jár-e egy 
fiatalkoru nemi érintkezése? Ha 
a fiatalkoru lelkileg teljesen egész- 
séges, nem. Az embernek csak 
szeme előtt kell tartania azt az 
egyszerü tényt, hogy a primitiv 
népeknél rögtön a nemi érettség 
beálltával a nemi érintkezés fel 
lesz véve. A 15-18 év közötti ilf- 
juság nemi élete ellen néhány ol- 
dalról azt hozzák fel, hogy az 
nagy mértékben gátolja az ifjuság 
szociális és lelki fejlődését. Ezek 
az ellenvetések azt a látszatot 
keltik, hogy sokkal inkább fakad- 
nak az „ifjuság erkölcsiségének" 
az érdekeiből és az ő házasság- 
előtti tisztaságukból, semmint tár- 
gyi érverésekből. Ezen állitások 
ellen beszél több körülmény is. A 
nemi érintkezés maga feltartaná a 
fejlődést, de az onánia, amely 
csaknem kivétel nélkül mindenki- 
nél előfordul, az nem? Azok a 
konfliktusok, amelyek az onániá- 
val együtt járnak, nem-e sokkal 
sulyosabbak, mint amelyek egy 
nemi érinkezés kapcsán valaha is 
adódhatnak? Rá kell mutatni to- 
vábbá arra az ifjuságra. amely 
nagyon korán, tehát a nemi érett- 
ség beálltával rögtön a természe- 
tes nemi élet felé nyul és a nemi 
érintkezést felveszi és éppen ez- 
ért egészséges marad és az alkotó 
munkában nagy mértékben ki- 
veszi a részét. A nehézségek na- 
gyon is máshol feküsznek. A mi 
ifjuságunk szekszuális tekintet- 
ben nagyon hibásan és ferdén 
van nevelve, ha már alkalma nyi- 
lik nemi érintkezésre, szekszuális 
zavarok állnák elő, problémát je- 
lent nálunk a lakáskérdés és a 
megtermékenyités félelme. Ezek a 
nehézségek azonban inkább tár- 
sadalmi, semmint biologiai termé- 
szetüek. Továbbá ismeretes tény, 
hogy a magasabb és gazdagabb 
körök ifjusága és a proletáriátus 
széles rétege nagyon korán, már 
a 15-16 év körül nemi érintke- 
zést folytat és - Lindsey szerint 
- nem az a legrosszabb ifjuság, 
amelynek meg van a bátorsága 
természetes szükségleteinek kielé- 
gitést szerezni. A törvények sze- 
rint a leánynak 16 éves korában 
szabad megházasodnia. Az eske- 

12 

eeeeeeememememenemesee 

tési igazolvány, ugylátszik, egy ta- 
lizmán az ebben a fiatal korban 
folytatott nemi érintkezés esetleges 
kárai ellen. De a házaságon kivül 
már káros ebben a korban a 
nemi élet és az emberek hirtelen 
felfedezik a szivüket és féltik az 
ifjuság lelki jólétét. Inkább pró- 
bálnák meg az emberek észre- 
venni, hogy micsoda határtalan 
szenvedés és baj jár az izgalmak, 
az onánia lelkiismeretfurdalásai, 
az önmegtartóztatás nyomán a je- 
lenben és később egész az élet 
végéig. Az ifjukoruak szekszuális 
érintkezésének a kérdése azonban 
sokkal behatóbb tanulmányozást 
igényel, semmint ezen cikk kere- 
tein belül lehetséges volna. Azt 
teljesen téves volna állitani, hogy 
az ifjuság minden további nélkül 
nemi érintkezést folytasson. Ez 

függ az egyes esetekben mindig 
az egészséges lelki állapot mérté- 
kétől, az anyagi helyzettől, lakás- 
kérdéstől és más sulyos dolgoktól. 

Tépelödő. Egy kicsit zavaros a 
dolog. Negyvenhat éves diplomás 
emberről van szó, akinek önálló 
foglálkozása van, imádja maegát, 
de mégsem veheti feleségül, mert 
a testvérei nem engedik. De ké- 
rem! Egy negyvenhat éves feérfit 
a testvérei dirigálhatnak? Hát ez 
kicsit fantasztikus. Ügy látom, az 
a bai, hogy ön is, meg az illető 
férfi is egészen határozatlan, ener- 
giátlan emberek, tele gátlásokkal, 
nevetséges szentimentálizmussal, 
régi, kopott közhelyekkel. Elment 
tőle, hogy ne legyen vele együltt, 
de viszont feljár hozzá különböző 
ürügyek alatt. Hát ez igen helyte- 
len és képtelen dolog. Ön 26 éves 
leány, a férfi meg éppenséggel 
46. Nem gondolja, hogy ilyen koru 
emberekhez nem illik regényesdit 
játszani, hanem öntudatosan és 
határozottan kell sorsukat intézni ? 
Ez a sóhajtozás nem rokonszen- 
ves. Az élet nem szereti az örök 
gyermekeket. 

Sex.appeal. Milyen szomoru, 
hogy az elbizakodott és a saját 
érdeküket tulságosan becsülő fér- 
fiakat olyan sértően bánnak a lá- 
nyokkal. Mindennapos eset, hogy 
a legkisebb magyarázkodás nél- 

kül egyik napról a másikra egy- 
szerüen eltünnek, nem adnak többé- 
életjelt magukról. A szegény leány, 
akit uri nevelése és önérzeteköt, még 
csak szemrehányást sem tehet 
ezért a megalázásért. Csak sir, 
bánkódik és vár. 

Azt hiszem, hogy a férfiak ma 
már egyáltalán nem olyan elbiza- 
kodottak, mint régen voltak. Az- 
előtt ők voltak a kizárólagos ke- 
nyérkeresők, csakugyan kezükben 
volt a legnagyobb- hatalom kulcsa : 
a pénz. De hol vagyunk már eltől ? 
Ma a nők nagy része maga is 
kenyérkereső, a férfiak nagy része 
pedig B. listára van helyezve. A- 
férfi és nő közötti viszony meg- 
lehetősen egyenlőjogu és leheltő- 
ségü harccá lett. Ami a magya- 
rázkodás nélküli hirtelen való el- 
tünést illeti, az nem áll egészen 
igy. Az a férfi, aki bármilyen ok- 
ból nem akarja többé egy leány 
barátságát keresni, már eltünése 
előtt jóval érezteti apró árnyala- 
tokkal, hogy szakitani akar. Nem 
szivesen jön a találkozóra, kifogá- 
sokat mond, hosszabb ideig nem: 
jelentkezik, hangulata kényszere- 
dett, stb. Az ilyesmit persze észre 
kell tudni venni. Hangsulyozom 
azonban, hogy a szakitásnak nem 
mindig érzelmi okai vannak. Hi- 
vatali, üzleti kellemetlenségek, gon- 
dok, ilyen hangulatban még azt 
a leányt is kerüli a férfi, akit sze- 
ret, mert nem akarja elvinni hozzá 
rosszkedvét. De a leggyakoribb 
eset, hogy a férfi feleslegesnek 
tartja, hogy a leánynak olyan ma- 
gyarázatot mondjon, amely a leányt 
feltétlenül megbántaná. Megmon- 
dani valakinek azt, hogy nem 
akarunk vele többé találkozni. 
mindig nagyon kinos és a szónél- 
küli szakitás ennél sokkal tapin- 
tatosabb, izlésesebb. És még va- 
lamit: minden barátságnak vala- 
milyen célt kell szolgálnia. Vzy 
lelki üdülést, vagy szerelmet, 
zasságot, egyült sportolást, s 
Ha e célok elhomályosulnak, a 
férfi nem találhat többé értéket a 
leány társaságában. Énnek termé- 
szetesen forditottja is áll: minden- 
napos, hogy a leány szakilja meg 
a férfival való barátságot. Minden 
barátság próbálkozás valamilyen 
irányban. Nem szabad sem meg- 
sértődni, sem rossz néven venni, 
ha vajaki, akár férfi, akár leány, 
felmondja a barátságot és azt nem 
szabad sohasem erőltetni. 

AGBDB 



„Azt irod, kedves Lujzám, hogy 
a férjed elhanyagol. Két éve vagy 
férjnél és olyan kevés részed van 
a szerelemből, mint egy kis isko- 
lásleánynak. Descloziers ur, ugy 
látszik, nem tudja, hogy a férji 
jogokkal bizonyos kötelességek is 
járnak. talán azt hiszi, hogy 
egy üzlettársat vett magának, nem 
pedig felesé- 

lIrta: Marcel Prevost - 

nyit szenvedni. De ha egyszer az 
első lépést megtettük, nem birjuk 

nélkülőzni többé. Menél nehezebb, 

hosszadalmasabb a kezdet, annál 
kellemetlenebb elfelejteni, amit 
egyszer már megtanultunk. 
Amikor öt évi boldog házasság 

után - amely idő heves és szen- 

vedélyes szerelemmel volt tele - 

neti férfiak 
Özv. Letremblené levele (Vincennesben 
lakik) Descloziersnéhoz (Párisban)y: 

legjobban érezte elhagyatottságát. 
Fiatalsága. szerelemvágya föllázi- 
tották őt a magány ellen. Az ő 
sivár özvegysége lehetetlennek tünt 

fel előtte és amint a ruháit egy- 

másután levetette, fázni kezdtek 
az ő gyönyörü vállai. melyek egy- 
kor szerelmes öleléstől voltak for- 
róak. 

Egy ilyen 

get. Azt irod, 
hogy ő na- 
gyon kedves 
hozzád.a sze- 
relmeskedé- 
seidet azon- 
ban nem vi 
szonozza. Ha 
valamit a- 
karsz tőle, 

oltthagy. Hu- 
szonnégyéves 
vagy, egész: 
séges, csupa 
temperamen- 
tum, a véred] 
és az idegeid 
nemnyugosz- 
nak, ezt a 
nélkülőzést 
nem birod so- 
ká... Deattól 
visszariadsz, 
hogy szeretőt 
tarts, azt a 
gondolatot, 
hogy egy más 
férfit fogadj 
beate szenté- 

Egy negyedóra mulva egy szállodában voltunk és én bátran a 

szemébe néztem.--- 

estén - ami- 
kor az én 
formás vál- 
laim is mez- 
telenek és hi- 
degek voltak, 
- ujra lelöl- 
tözködtem,el- 
hagytan a 
házat és va- 
lami bizony- 
talan vágytól 
hajtva, vagy 
ha ugy tet- 
szik, egy is- 
meretlen ha- 
talom hipno- 
tikus hatása 
alatt, de min- 
den cél nél- 
kül, kimen- 
tem a pálya- 
udvarra, fel- 
ültem az utol- 
só párisi vo- 
natra (mert 
már éjfél el- 
mult) és husz 

lyedbe, visz- ; 

szataszitónak találod: félsz a kel- 

lemetlenségtől, amik abból szár- 

mazhatnak, félsz a szégyentől, 

ami később a kis leányodra is 

átszállana; és te imádott a leá- 

nyodat. Mit lehetne csinálni? Mit 

lehetne csinálni ?... 

Nem találsz semmi megoldást 

és hozzám fordulsz tanácsért. Azt 

mondod, hogy én özvegységem 

kezdetén bizonyára hasonló hely- 

zetben voltam. 

Igazad van, én ismerem ezt a 

nyugtalanságot, mondhatnám fé- 

lelmet, ami minket elfog, ha nél- 

külőzzük a szerelmet. Én azt hi- 

szem, hogy mi asszonyok mind- 
annyian inkább érintetlenek ma- 

radnánk, csakhogy ne kelljen any- 

szegény férjemet elveszitettem, 
még fiatal voltam, senki sem ve- 

hette tőlem rossz néven, hogy az 

életkedvemet - hosszu bánat 

után - ujból visszanyertem I... 

Ó, szürke napjai az egyedüllét- 
nek, a fájdalomnak, a borzasztó 
unalomnak... O, különösen az es- 

ték, a bezárt szobában eltöltött 
órák, az álmatlan éjszakák voltak 

elviselhetetlenek... Ugyanezeket az 

érzelmeket irja le egy uj regény- 
ben: „A kettős bün"-ben Adolf 

Cheneviére. Olvasd el ezt a re- 

gényt, édes Lujzám és a követ- 
kező helyen megtalálod a saját 

szenvedésedet: 

Az esték... azok voltak a leg- 
rettentőbb órák, amikor Renée 

perc mulva a 
Bastille-téren 

szálltam ki... 

Ott elkezdtem futni és a sorstól 
vezérelve, végigmentem a Boule- 
vardon. Hová megyek, nem tud- 
tam, de agyors járás megnyugtatta 
az idegeimet, jót tett nekem. „Ha 

elérek az Operatérre, veszek egy 

kocsit és hazahajtatok", - gon- 
doltam magamban. - De a Haut- 
ville-ut sarkán egy kar nyult a 
karom alá és éreztem, hogy jobb- 
felé huz. Az utca sötétnek látszott 
és üres volt. Ellenállást akartam 
kifejteni és kiabálni „Vigyázzon! 
- sugta a kisérőm - a rendőr- 
ség figyelmét magára vonja". Meg- 

ijedtem és hallgattam. Nem tu- 

dom, félelem volt-e az oka, deén 

követtem az ismeretlent, ahová ő 
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vitt... Nézd csak, Lujzám, min- 
den asszony életében vannak pil- 
lanatok. amikor hajlandó magát 
az első embernek átengedni, aki 
eljön érte. Az enyém eljött: egy 
negyedóra mulva egy szállodában 
voltunk... és bátran a szemébe 
néztem... A többit kitalálod... 

...Amint másnap otthon, Vincen- 
nesben fölébredtem, előbb ugy 
tünt föl előttem a dolog, mint egy 
álom, mint egy kellemes álom. O, 
Istenem! Nem lehetett kétség, hogy 
valóság volt.-. A legkétségtelenebb 
bizonyiték, hogy ez a különös ka- 
land tényleg megtörtént, a kezem- 
ben volt; ugyanis a szállodában 
az egész idő alatt ugy látszoltt, 
hogy ő nagyon boldognak és sze- 
rencsésnek érzi magát és könyör- 
gött, hogy mondjam meg lakásom 
cimét, hogy meglátogathasson; 
természetesen megtagadtam ; végre 
is, hogy békét hagyjon, elfogad- 
tam a névjegyét és megigértem, 
hogy irni fogok neki.-- Ez a név- 

jegy a zsebemben volt. Ha egy- 
szer szeretőt akarok tartani, miért 
ne lenne ő2?... Szeretőt! Ez a 
szó bántott engem, sértette az én 
drága férjem emlékét. Nem, ne- 
kem nem kell szerető--- Ez a teg- 
napi, akit én sohasem fogok többé 
látni, akinek még a nevét sem 
akarom tudni, az nem a szere- 
tőm! Ő élhet száz évig, még sem 
fogja tudni, ki volt a karjaiban. 

Fölálltam, kivettem a névjegyet 
a zsebemből és anélkül, hogy el- 
olvastam volna, beledobtam a 
kályhába. 

Ügye, nem szükséges hangsu- 
lyoznom, kedves Lujzám, hogy 
azok a vágyak, amelyek engem 

magányomban elfogtak, ezzel még 

nem voltak kielégitve? És hogy 

én ujra, meg ujra felültlem a pá- 

risi vonatra, megismételtem a ka- 

landot, kiválasztottanm magamnak 

valakit az éjszakai járókelők kö- 

zül... Csak egy pillantás kellett. 

Az éjjeli leányok mind csak erre 

a pillantásra várnak... 
Nos, gondolkozzál csak ezen a 

dolgon. Lásd be, hogy az a nő, 
aki magát esténkint egy ismeret- 

lennek átengedi, tulajdonképpen 

nem az özvegy Letremblené, csen- 

des lakója Vincennesnek; óh, egy 

ismeretlen nő, egy névtelen, egy 

asszony, akivel az ember éjjel 

egyszer találkozik, megöleli és el- 

felejti. Ha aztán másnap az én 

rendes életmódomat folytatom, 

nem is gondolok többé rá. És ha 

az én drága férjem látná, hogy 

mint igyekszem hozzá hü maradni, 

14 

kis leányodra, 

hogy sem azzal, hogy szeretőt 
tartlsak, sem azzal, hogy ujból 
férjnez menjek, nem akarom aző 
helyét betöltetni, bizonyára meg 
volna velem elégedve. 
Tanácsot kértél tőlem: ime a 

tanácsom. Gondolj az Istenre,. a 
a házad tisztasá- 

Sok tisztességes 

gára. Ne tarts szeretőt. Tégy ugy, 
mint sok más, akik a jó ulon 
maradnak, (hiszen az én erényem 
tiszta maradt) jári a középuton- 

párisi nő van 
olyan, aki anélkül, hogy bármit is- 
elveszitene, névteleneket szerelt : 
„átmeneti férfiakal." 

Szépségszalo n 

Nevessünk és ne mérgelődjünk! 
A nevetés szénit és fiatalit - mondja a hatvanéves szépségkirálynő 

A chikagói társaság nagy ünnep- 

lésben részesitetlte egyik köztiszte- 

letben álló tagját, misstress Wor- 

dot, abból az alkalomból, hogy a 

fedettuszoda trikós női szépség- 
versenyén első dijat nyert. 

Ebben a hirben még nem volna 
semmi különös, ha a tudósitás 
nem füzné hozzá azt a megjegy- 
zést is, hogy a trikós női szép- 
ségideál nem régen töltötte be 
hatvankettedik életévét, a verse- 
nyen résztvett többi asszony és 
leány életkora pedig jóval alul 
maradt a harmincon. A zsüri nem 
a hatvankét évnek hódolt akkor, 
amikor misstres Wordolt jelentette 
ki győztesnek. A közönség egy- 
hangu véleménye volt az, hogy a 
hatvankét tavaszt látott hölgy a 
legszebb, legsikkesebb, legruga- 
nyosabb és legarányosabb testü a 
versenyzők közöltt és a legrosz- 
szabb akarattal sem látszik több- 
nek harminc évesnél. Az amerikai 
riporterek megrohanták a győztest, 

aki pontokba foglalta szépségé- 
nek, fiatalságának és ruganyossá- 
gának titkát. 
Ime a szabályok: 
1. Ne mérgelődjünk; én soha- 

sem veszekedtem szüleimmel, test- 

véreimmel, férjemmel, idegenekkel 

és háztartási alkalmazottaimmal. 

2. Egy falattal se együnk többet 

annál, amennyi jól esik, viszont 

ne koplaljunk minden ok nélkül. 

3. Fürödjünk naponta langyos 

vizben és fürdés után erősen Írot- 
tirozzuk le magunkal. 

4. Nevessünk minél többet, ne 
legyünk szigoru kritikusok a szin- 

házban. A nevetés szépit és amel- 
lett kitünő tüdőtorna. 

5. Bevásárlásainkat gyalog vé- 

gezzük. Ez már magában véve is 
elegendő turisztika. 

6. Ne féljünk a naptól, sétál- 
junk, evezzünk, fürödjünk a na- 
pon, de viszont ne pörköltessük 
magunkat órákig egy helyben 
fekve a homokon, csak azért, 
hogy csokoládé szint kapjunk. 

7. Menjünk korán férjhez. Én 
21 éves korom óta vagyok férjes 
asszony. Ne féljünk a gyerektől. 
A gyerek szépit és fiatalit. 

8. Nézzünk gyakran a tükörbe. 
Ismerjük meg jól magunkat és 
akarjunk szépek és fiatalok ma- 
radni. Az erős akarat legyőzi a 
kort. 

9. Tessünk magunknak és min- 
denkinek. Tessünk a férjünknek, 
barátainknak, ellenségeinknek, gyer- 
mekeinknek, cselédeinknek, a mi- 
nisztereknek és a villamos kalau- 
zoknak. Ha teltszeni akarunk, tet- 
szeni is fogunk. : 

10. A szépség és fiatalság leg- 
főbb titka az egészség. Az egész- 
ség titka viszont a mértékletesség. 
Mértékletesen igyunk, együnk, tán- 
coljunk, dolgozzunk, olvassunk, 
aludjunk, - ne tulozzunk, csak a 
nyugodt, harmonikus élet szépit, 
fiatalit és konzervál. 

Őnagysága telefonál. 
- Tegnap este az operában 

voltunk... Hogy mit hallottunk ?... 
Hát képzeld, a Simonne válik az 
urától- a Lucy kiefiát nem kell 
megoperálni... a Margot diáklá- 
nyát hirtelen vidékre kellett vin- 
ni... és a Sussie megszökött az 
ura pénzlárosával-- 

Fegyverkereskedésben. 

- Parancsoljon, uram, ez egy 
remek hatlövetü pisztoly ? 
- Mit gondol, én mormon va- 

gyok? Nekem csak egy feleségem 
vanl 



Mai gyereke k 
(Szinhely: egy kastély parkja. Délután három óra. A lombok alatt egy pad

on ketten ülnek.) 

Maurice (15 éves, intézeti egyen- 
ruhában, botjával ábrákat 1ajzol 
a homokba): Ha tudnád, mennyi 
ravaszság és furfang kellett hozzá, 
hogy ezt a kéltnapi szabadságot 
megkaphassam. Hiába mondtam, 
hogy a saját nővérem megy férj- 

hez, nem használt. Szerencsére 
jó esznmém támadt és azt mond- 
tam, hogy a leendő sógorom a 
rendfőnök rokona. 

Juliette (16 éves, formástestü 

leány, valóságos kisasszony, bluza 

alatt izgatóan felálló fejlett mel- 

lekkel; zárdában nevelkedett) : Ho- 
gyan, hogy rokona ? 

Maurice: Persze, hogy 
ság volt, de sikerült-- (Szünet) 

Kár, hogy már ma este vége. 

Milyen jó neked, hogy csak hol- 

nap reggel kell indulnod vissza. 

Juliette: Oh, én nagyon szive- 
sen megyek vissza. 

Maurice: No ez érdekes... De 

mind ilyenek a lányok. Mit is tud- 

tok lecsegni egész nap. Mi fiuk, 

halálra unjuk magunkat. (Szenve- 

déllyel) Ah. milyen boldog lennék, 
ha ott hagyhatnám az egészet... 

Ugy érzem, hogy az én szabad- 
ságom napja sohasem fog felsütni! 

Juliette (diszkrét nevetéssel): Hát 
neked szabadság kellene? 

Maurice: Oh, igen! 
Juliette: És mit csinálnál, ha 

szabad volnál? 

Maurice: Kisétálnék, elmennék 
a versenyre; esténkint szinházba 
mennék, későn jönnék haza. 

Juliette: És szép asszonyoknak 
udvarolnál, mint a bátyád, Paul, 
nemde? 

Maurice (elpirul) : Azt nem mond- 

tam. (Anélkül, hogy egymásra néz- 

nének, egy darabig figyelik egy- 

mást; a leány egészen nyugodt, 
mosolyog, a fiu izgatott). 

Maurice (közelebb huzódik uno- 
kanővéréhez és halkan mondja): 
Szoktatok ti a zárdában, ha ma- 
gatok vagytok, efféle butaságokat 
beszélni ? 

Juliette: Jaj, de csacsi vagy. 
Miféle butaságot beszélnénk? 

Maurice: Oh!l Te értesz engem 
nagyon jól l... Beszéltek gyakran 
férfiakról, fiatalemberekről ?... Nem 
szoktátok néha elmesélni, ha va- 
laki megcsókolt, vagy meg... szó- 

hazug- 

val nem szoktatok ilyen butaságok- 
ról fecsegni? : 

Juliette (zomolyan): Már hogy 

beszélnénk! Minket az ilyen dol- 

gok nem érdekelnek... No és ti, 

ti szoktatok az intézetben nőkről 

beszélni ? 
Maurice: Mindig... legalább az 

én csoportomban... tudniillik a 

jezsuiták csoportokba osztottak 

bennünket... és ezek a csoportok 
nagyon különbözők. Vannak olya- 

nok, amelyekben mindig matemati- 

káról beszélnek és mások... 

Juliette: ...amelyek mindig nők- 
ről beszélnek... És mit beszélnek 

a te csoportodban a nőkről ? 

Maurice (zavartan): Nosl... Min- 

denki elmondja, amit tud, amit lá- 

tott. Például a Dubois levelezést 

folytat a nővérének a barátnőjé- 

vel és ha leteszi az érettségit, el 

is veszi feleségül. Egy szolgával 

elhozatja mindig a levelet a pós- 

táról és felolvassa nekünk. 

Juliette (kicsinylően) : És ezt ne- 

vezitek ti a nőkről való beszél- 

getésnek? 

Maurice (sértődötten) : Hát talán 

nem nőkről van szó ?... Aztán oltt 

van a Chastellux, az elcsent az 

apjától egy könyvet: „Veszélyes 

szerelmek". Két-három lap jó 

benne, a többi unalmas. 

Juliette: Nem is igaz, mert... 

Maurice: Hát te is olvastad ? 
Juliette: Én?... Még a cimét 

sem hallottam soha... No és még 
miről szoktatok beszélni? 

Maurice: Hát például Roger. 
hiszen ismered, a barátnőd unoka- 
fivére, az nagyon jókat szokoltt 
mesélni--- Kár, hogy nem mond- 
hatom el neked. 

Juliette: Mégis? Mégis? Me- 
séld el. 

Maurice: Hogynel Te elmon- 
danád a mamádnak, vagy eselleg 
a barátnődnek. 

Juliette : Oh, dehogy. Meséld, nol 
Akkor kapsz tőlem valamit... Va- 
lami jót... Amit csak egy leány... 

Maurice (nagy zavarral) : Hát... 
az utolsó husvéti szünidőben... 
A Roger látta az anyjának a szo- 
baleányát ruha nélkül... 

Juliette: Oh, de izléstelen... 
Maurice: Egy kissé sötét volt 

ugyan, de azért jól látott mindent... 
A leány egyedül volt, gyertyafény- 
nél levetkőzött... És Roger a füg- 
göny mögül nézte. De a leány 
észrevette és meg akarta mondani 
a szüleinek... Roger könyörgött 
neki... aztán a leány nevetett és 
azt mondta, hogy nem árulja el, 
ha... ha... ő is megmutatja neki, 
hogy hogy néznek ki a fiuk... 
Roger egy darabig ellenkezett, az- 
tán megmutatta... A leány folyton 
kacagott és olyan különös dolgo- 
kat csinált Rogerrel--- 

Juliette: A te csoportod egészen 
jól halad... És te, te még nem tet- 
tél olyat ? 

Maurice: Nem. Alkalom kell 
hozzá, tudod. (Juliette nevet) Mit 
nevetsz? 

Juliette: Csak nevetek. 

(Szünet). 
Maurice (bizonytalan hangon): 

Juliette! 
Juliette : Tessék ? 

Maurice : Te nagyon csinos leány 

vagy. ; 

Jjuüliette (nevetve): Igazán? 
Maurice (naivul): Igen. Mondd, 

kellemetlen volna neked, ha meg- 
csókolnálak ? 

Juliette: Jaj, de buta vagy. Hi- 

szen akkor csókolsz meg, amikor 

tetszik--- Megcsókolsz. mikor talál- 

kozunk, mikor elválunk... Hiszen 
ez természetes unokatestvérek kö- 

zött. 

Maurice (elváltozott hangon): 

Oh igen, a mama vagy a néni 

jelenlétében... De ha most, hogy 
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egyedül vagyunk, megcsókolnálak, 
rosszul esnék ez neked? 

Juliette (kissé ingerült): Hogy 
esnék rosszul 1--- Sőt ellenkezőleg, 
majd kiugranák a bőrömből a 
boldogságtól. (Látja, hogy a fiu 
szomoru és elneveti magát) EÉs 
akkor te elmesélnéd a csoportod- 
ban! 
Maurice (hizelgőn) : Oh, Juliette! 

Esküszöm, hogy nem mondom el 
senkinek. Édes kis Juliettem, kér- 
lek szépen, hadd csókoljalak meg. 

Juliette: Jól van, hát egyszer 
nem bánom. (Feláll. Maurice las- 
san közeledik és hevesen csókolja 
a nyakábt). 

Juliette (hangosan kacag): Oh, 
jaj... de csiklandoz... Elég már--- 
Hagyj már... 
Maurice (abbahagyja. Juliette 

néhány percig a szemébe néz). 
Jaliette: Két három év mulva. 

ha bajuszod lesz, egész csinos 
fiu leszel. 
Maurice (sértődötten) : Hiszen 
már van baiuszom. 

Julietle: Oh, az a picike... No 
gyere, most megcsókolom a ba- 
juszodat. (Ujra leül, szinte az ölébe 
huzza a fiut és hosszasan csókolja 
a száját. Maurica félig a padon, 
félig a leány ölében fekszik, aki 
szünet nélkül csókolja, majd hir- 
telen eltéved a keze és a fiu teste 

görcsösen megrándul. Nem beszél- 
nek. Maurice hevesen liheg, a 
leány keze gombokat tép fel, sze- 

meiben vad tüz ég és kis keze 
izgató játékot üz a fiu testén, aki 

néhány perc mulva helsikolt, 
testét magasra dobja és félig ájul- 
tan nyulik el a leány ölében. 

Juliette (büszkén, mosolyogva 
szemléli müvét) : És most pakolj! 
Ott jön a mamád. 

(ÁA fiu anyjának körvonalai fel- 

tünnek a sürüben. Juliette felkel 

és szép nyugodtan elindult a nénje 
felé. Találkoznak). 

Juliette: Jó estét, neni! 
Néni: Jó estét. szivecském. Nem 

látta a Maurice-t? 
Juliette (naivul): Nem, dél óta 

nem láttam. Baba. 

Párbeszéd a strandon 

- Manapság alig lehet megálla- 

pitani, hogy melyik a fiu és melyik 

a leány. 
Szerintem egészen könnyü. Az 

ott például egy leány. 

- Honnét tudja ? 

- Onnét, hogy az én leányom. 
Magának könnyü megállapi- 

tani, mert maga a papája. 

2 Pardon, én a mamája vagyok. 
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Bayros reprodukció 

Baudelaire 
A fiatal leány, valójában egy kis 

liba meg egy kis ringyó; egyben a 
legnagyobb ostobaság, meg a leg 
nagyobb romlottság. A fiatal lányok- 
ban benne rejlik egy stiici és egy 
gimnazista minden aljassága. 

k 

Miért szereti az okos férfi a szaj 
hákat jobban, mint a nagyvilági höl- 
gyeket, noha az egyik éppolyan os- 
toba, mint a másik? Ezt kellene 
kitalálni. 

k 

A szerelemben az az unalmas, 
hogy olyan büntény, melynél a bün- 
társat nem lehet nélkülőzni. 

Vannak nők, akik a becsületrend 
szalagjához hasonlitanak: nem kel- 
lenek, mert perfid férfiakkal szeny- 
nyezik be magukat. 

k 

A szerelemben is, mint majdnem 
minden emberi ténykedésben, az En- 
tente Cordiale egy félreértés ered- 
ménye. Ez a félreértés a kéj. A férfi 
felkiált: Angyalom! A nő azt tur- 
békolja: Mama! Mamal És ez a 
két hülye meg van győződve arról, 
hogy egybehangzóan gondolkozik. 
Az áthidalhatatlan szakadék, melyet 
a kéj okoz, áthidalhatatlan marad. 

naplójából 
A szerelem nem más, mint a 

prostitució iránt való hajlandóság. 
Nincs olyan nemes élvezet, melyet 
ne lehetne a prostitucióra visszave- 
zetni. A szerelem egy generozus ér- 
zelmekből fakadhat: a prostitució örö- 
méből, de ezt nagyon hamar meg- 
rontja a birtoklás öröme. 

k 

A szerelem ki akar lépni önma- 
gából, eggyé akar olvadni az áldo- 
zatával, mint a győző a legyőzöttel 
és mégis meg akarja tartani a hó- 
ditó előnyeit. 

A nők bájairól. A szépséget fo- 
kozó, igéző bájak ezek: a szépség 
kifejezése, unalom, szemérmetlenség, 
bizalmasság, hidegség, befelé fordult 
tekintet, továbbá az önuralom, az 
ámitás, az akarat, a gonoszság, 
a betegség, a macska módja, gyer- 
mekség és maliciával vegyes ha 
nyagság. : 

Egy heves párzás alapján sejteni 
lehet egy fiatal házasság gyönyöreit. 

A nők koraérett ize. Én összecse- 
réltem, összekevertem a prémek il- 
latát a nők illatával. Emlékezem--. 

Egyszóval, az anyámat az elegán- 
ciája miatt szerettem. Tehát egy 
koraérett dandy voltam. 



Erkölcsiuükör 
Flapperek veszedelmes Al- 

raune-játéka egy magyar fiuval. 
New VYorkból jelentik: Öt cinos és 
ismeretlen new yorki leány „boszor- 
kányszombatot" rendezett New- York 

határa körül a mezőn egy „hat láb 
magas szép magyar fiuval", ahogy 
ezt a hivatalos hatóság megállapi- 
totta. A „boszorkányszombat" áldo- 

zata magyat fiu, Hofnagel Mihály, 

aki a földalatti vasut ásatásánál dol- 

gozik. Feljelentése szerint gyanutla- 
nul sétált a Jamaika Avenuen, mi- 
kor megállt előtte egy elegáns autó- 

mobil, amelyben öt rendkivül csinos 

new-yorky flapper ült 
Az egyik leány miniatür revolvert 

vett elő s különböző becéző nevek 

kiséretében, de azért rendkivül eré 

lyesen és ellentmondást nem türő 

hangon, arra szólitotta fel a magyar 

fiut, hogy üljön be hozzájuk az au- 

tóba. A megiepett fiatalembernek ré- 

szint tetszett a dolog, részint enge- 

dett a revolver fenyegetésének s az 

öt flapper szépségének és beült az 

autóba. Az autót az egyik leány haj- 

totta, kirobogtak New-Yorkból és 

tobbórás autótura után megálltak a 

nyilt országuton, kiszálltak és el- 

mentek sétálni a mezőre. Az ezután 

következő jeleneteknek csak egyes 

részleteit tudta elmesélni Hofnagel 

Mihály, aki bejelentése szerint több- 

ször elájult. 
A leányok hirtelen lefogták és le- 

vetkőztetilék, azután csiklandozták, 

pofozták, égő gyufákat dobtak a bő- 

rére, égő cigarettákat nyomkodtak a 

testéhez és „pokolian mulattak" kin- 

jain. Aztán meghentergetlék a csa- 

lános füben. 
Amikor meghallották egy közeledő 

vonat jelzését, amely a mezőn vá- 

gott át, sietve eltávoztak, mert attól 

féltek, hogy a vonatból meglátják 

öket. Hoftnagel Mihály teljesen el- 

szédült és többször elájult a kinzá- 

soktól és égési sebektől. Mikor ma- 

gához tért, bevánszorgott a közeli 

erdőbe s reggel ott találta meg egy 

éjjeli őr a meztelen fiatalembert, akit 
bevitt a rendőrségre. A rendőrségen 

felöltöztették, aztán megkezdték ki- 

hallgatását. Eleinte nem akarták 
hinni vallomását, annak ellenére, 
hogy a fiu megmutatla, hogy a 

teste tele van égési sebekkel és csa- 

lánkiütéssel. A detektivek a megje- 
lölt helyen, Hofnagel ruhája közelé- 
ben egy csomó félig elégett parfü- 

mös cigarettát és rengeteg elégett 

gyufaszálat találtak egy csomó gyu- 
laskatulyával. 

A rendőrség meglehetősen tanács- 
talanul áll a nem mindennapi éset- 
tel szemben és nem tudja, hol ke- 
resse az öt Alraune flappert, akik az 

eszméletlenségig kinozták meg Hof- 
nagel Mihályt. 

Mérget ivott egy megfertőzött 
leány. Néhány esztendővel ezelőtt 

még szinte napirenden voltak azok 

a kínos és a dolgozó nőkre annyira 

megalázó jelenetek, hogy a főnökök 

és a magasabb hivatalnokok szinte 

kényszeritették a női alkalmazottakat 
és hivatalalnoknőket, hogy viszonyt 
kezdjenek velük. Esztendők alatt 
azután megszokták, hogy a nők ép- 
ugy munkaerők, mint a férfiak és 
az utóbbi időben ritkábban hang- 
zottak el ilyen irányu panaszok. 

Annál megdöbbentőbb az a bu- 
karesti eset, amelynek áldozata Ra- 
dulescu Constanza. A huszomhárom 
éves, kedves kis elárusitónő az egyik 
Calea Victoriei uti üzletben volt al- 
kalmazásban. Négyszáz lejes kis bu- 
torozott szobában lakott, legegysze- 
rübb helyeken, gyakran pedig ott- 
hon evett, csak azért, hogy szerény 
fizetéséből kijöjjön. 

Az egyik estén a szomszédai, akik 

mindannyian szerették a kedves, 

szimpatikus Radulescu Constanzat, 

arra lettek figyelmesek, hogy ennek 

szobájábólfájdalmas nyöszörgéshang- 
zik ki. 

Feltörték az ajtaját és behatoltak 
a pici szobába, amelynek vetetlen 
ágyán vonaglott görcsökben, habzó 
szájjal az albérlő leány. 

Mentőket hivtak, kórházba szálli- 
tották és ott injekciót adtak be neki, 
ami annyira magához téritette, hogy 
elmondotta, hogy marószodából, gyu- 

faoldatból és jódtinkturából készitett 
egy méregkeveréket magának. 

A napokban ugyanis főnöke az- 

zal az ürüggyel, hogy az uj árut el 

kell rendezni, zárás után ott ma- 

rasztalta az üzletben. Magukra zárta 

az üzlet ajtaját és erkölcstelen me- 
rényletet követett el a lányon. 

Nem akart durva lenni, nem akart 

a legdrasztikusabb módon védekezni, 
mert féltette állását. 

Most azután észrevette, hogy az 

aljas főnök a legborzalmasabb nemi 

betegséggel megfertőzte. Szégyené- 

ben, megalázott helyzetében, mivel 

tudta, hogy gyógyittatni magát nincs 

elegendő pénze, a halált akarta vá- 

lasztani. Vallomása után rövidesen 

ki is szenvedett. 

A hatóságok meginditották a nyo- 

mozást, hogy kideritsék ki az az er- 
kölcstelen főnök. 

Leszurta, megbecstelenitette az 
öreg szatir a 14 éves leányt. 
Vadállati kegyetlenséggel végrehaj- 

tott gyilkosság történt egyik Berlin 

Pihenés 

- Festmény - 
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közelében fekvő kis faluban. 
tizennégy éves kislányt, aki egye- 
dül maradt odahaza, meggyilkolta 
hatvannégyéves szomszédjuk. 
A szerencsétlen kislány férjes nő- 

vére házában élt. Kis hugára vi- 
gyázott és rendesen csak a néhány 
hónapos kisgyermekkel! volt oda- 
haza, amig a fiatal 
kába volt. 
Az udvaron lakott egy öreg em- 

ber is, aki állandóan simogatta és 
csókolgatta a kislányt, ami ellen ez 
hiába tiltakozoltt. 
Tegnap délután részegen tért haza 

az öreg. Egyedül találta most is a 
kislányt, aki az alvó csecsemőt 
őrizte. A bestiális öregember ráve- 
tette magát a fejletlen gyermeklányra, 
betömte a száját és a rugkapálózó 
gyermeket bevonszolta szobájába. 
Mivel igy sem tudott erőt venni 
rajta, késsel leszurta és a vérveszte- 
ségtől elgyengült, ájult leány ellen 
erkölcstelen merényletet követett el. 
Amikor a szerencsétlen kislány 

nővére hazatért a munkából, kis- 
hugát holtan találta meg az öreg 
ember szobájában. 

Mellette ott feküdt az alvadt vér- 
ben a kés, a gyermek ruhája ren- 

detlenül gyürődött kihült kis testére. 
A gyilkos szatirt a korcsmában 

letartóztatták, lerészegedve. 

A telefonnál 
A professzor a kávéházban ül 

és az Archeologiai Értesitő utolsó 
számát olvassa. Az asszony igy 
szól : 
- Fiam, telefonálni megyek. - 
És telefonálni megy. 
A telefonnál megismerkedik egy 

amerikai urral., aki megszökteti. 
Argentiniába utaznak, ahol az asz- 
szonynak két gyermeke születik, a 
férfi viszont tönkre megy és meg: 
lóg. Nincs más hátra, visszajön 
és bemegy a kávéházba, ahol oltt 
ül a 
Ertesitő legujabb számát olvassa. 
Mikor a felesége leül, feltolja a 
pápaszemét és szeliden kérdi: 
- Nos fiam, kaptál összekötte- 

tést ? 

- Hogy vagy, kedves Oszkár? 
- Nem jól. 
- Nem jól? Miért ? 
- Nő van a dologban. 
- Ne mondd. Nő? 
- Igen. Nő a dalesz. 
saaa szsszssii 
3 nap alatt eltüntett: szeplőt, S 

májfoltot, pattanást VIOLA 3 
krém-szappan. Késziti Weiss 
Sándor gyógyszertára Dóm-tér 9 = 

.... 
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Egy 

házaspár mun- 

Du bist schon oban? 

Grün az anyósa temetéséről 
jön haza és utközben leesik mel- 
lette egy tégla, majdnem agyon- 

üti. Egy pillapatra megijed, de 
aztán mosolyogva felnéz az égre 
és igy szól: 

JUGOSZLÁVIAI 
olvasóink részérerii- 
kavásárlásialkalom: 

9 „KÁVIÁR 
1931 év. I. fele 1-26. szám, 520 
oldalon, kemény diszkötésben, 
komplett összeállitásban, a ,Nő- 
uralom" c. páratlanul érde- 
kes regénnyel 200 dinár 
Dolti ár helyeitt: di- 

nár 80 

„K ÁVIÁR" 
1933 év II. fele 27 52. szám, 
562 oldalon, kemény diszköté - 
ben, komplett összeállitásban, 
az „Orosz cári balett titkaiból- 
című szenzációs cikksorozattal 
200 dinár bolti ár 
helyett: dinár 80. 

A két vaskos kötet ára 1082 

oldalon, 400 Dinár bolti ár 
helyett: Dinár 1600 

Utánvét mellett v. az összeg előze- 
tes beküldése ellenében azonnal 

szállitja a vezérképviselő: 

Medjunarodni Prometni No- 
vinski i 001. Zavod, D. D. 

Podruznica SUBOTICA, II. 

férje és az Archeologiai 

Alkalmi 
ajándékokai 
legolcsóbban beszerezhet 

Joan Dumoniu 
órás és ékszerésznél 
Timisoara IV. Str. lancu 
Vacarescu 25 (Bemgasse.) 

régebben Császárfürdő 

KOVÁCS SZÁVA 
TIMISOARA, IV. Fröbl utca 25. 

(Czermák ház). 
Uri fodrászterem, fekvő amerikai 

székekben való kiszolgálás. Olcsó, 
polgári árak, figyelmes, pontos ki- 

szolgálás ! 

Hajvágás hölgyek számára is! 

Was ist, du bist schon oben 7 

eeta 
számá- Ez a hely 

fenntartva, amely a ar. Kovács. 
gyógyszertárában, Timisoara-Fabric, 
kapható, de a hirdetést nem közöljük, 
mert mindenki tudja, nogy a MIA 
KRÉM-nek nem kell már reklám. 

Károlyi József 
uri fodrász 

Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14. 

Hajvágás hölgyek számára is. 

ETI 
Villamos megálló 

Nyitva reggel 7-től este 11-ig 

Állandógyógyfürdők 
- Kádfürdő 20 lei - 

A tulajdonos 

Hajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 

Todorov PDál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső-ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

sziconzU 
masszást ad urileány 

Budapest, Eötvös ucca 26/b: 
I. em. 10 főlépcsőház 

(Andrássy ultól a 4-ik ház) [34] 

Ha szép akar lenni, használjon 
ulki fél0 Liliomtej-krémet 

Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros 

. 

Martin J. 
Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám.,. 



KEMe-Mee 

TIMISOARA IV. Bonnáz utca 20 
A legjobb német 1000/0-os beszélő- 
filmek. - Kellemes nyári kerthe- 
lyiseg. - Helyárak: 10-35 leig. 

Vasgerendák és betonvas. 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

liüger Józsei és Péter 
vaskereskedőknél 

Telefon 326. 
Timisoara Józsefváros, Hunyady- -ut s2 

wWALTRICH 
női és férfi fodrász 
Timisoara, Gyárváros, Fő ucca, 

Kossuth tér 1. sz. 

hajfestés, vizhulám stb. (13) 
Nőknek külön bejárat ugy Fő- 

uccai, mint a Kossuth-téri ol- 
dalon. - Szolid árak 

Speciális, tartós hullámosítás, 

Műbutorkárpitos, spe- 
clális bőrbutorok 
TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

PODRÁTZKY 

Megjeleni 
a 6 és 7-ik számu két uj Bán-dor könyv: 

IIét szizlány lürténele 
Né őuralo m 

cimmel és mindazoknak, akik a két könyvet időköz- 

ben megrendelték, utánvét mellett küldjük meg. Mind- 

kkét könyv bibliofil (wieni) kiadásban, kemény disz- 
kötésben, a szokolt elegáns formában 200-200 drb 
kézzel számozott példányban hagyta el a sajijtót, 

kizárólag gyüjtők és könyvbarátok részére, tehát a 

könyvek szabad könyvkereskedői forgalomba nem 
X kerülnek. - A könyv darabja 100.- lei, külföldön 

a 150. - lei, ulánvét mellett azonnal szállitható. 

x Tekintettel a könyvek nagyon csekély példány- 

* lszámára, figyelmeztetjük előfizetőinket, hogy akik 

x nem rendelték még a mai napig meg, megrendelé- 

sükkel most már ne várjanak, mert a későn érkező 

X rendeléseket leszállitani nem tudjuk. 

X .......... 

Bán-dor eddigi könyveil: 
az alábbi árban, azonnal szállithatók : 

X Kató egy urileány története (csak korlátolt példány- 
* ban) 150 lei, kölföldön 300 lei 
( Kató mint asszony ... ... 100 lei, külföldön 150 lei 

Kató válása, képekkel ... 100 lei. , 150 lei 
Vera naplója, kettős szám képekkel 200 lei, külf. 250 lei 
Bestiák, kettős szám, képekkel 200, 250 lei 

A hét darab könyv egyszerre megrendelve bel 

földön 850 lei, külföldön 1000 lei. 
- — 

Cehoslovákiai megrendelőink a fenti könyveket 

megrendelhetik és megvehetik mindama helyeken, 

ahol a lapot szokták hetenként megvásárolni. 

Jugoszlávia területén levő olvasóink részére a lap 2-ik olda- 
lán található teljes utbaigazitás, de e helyütt is közöljük, 
hogy a fenti könyveket megrendelhetik utánvét mellett a 
vezérképviselőnél: Medjunarodni Prom. Novinski i Ogl. 
Zavod D. . Subotica, 2. 
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. Római aprópénz 

. Ilyen irás is van 
Áflóviz 

. K-val szenvedés 

Megfejtésül elegendő a vizszintes 1 és a függőleges 2 és 10 sorok beküldése 

20 

13. 
14. 

18. 

Városokat, falvakat köt össze 1 Fanin dó illata van) 
Nem beszél, vásári árusok ad .Fut, szala 
nak 52. Nem enyéim 

Csecse-becse (szobrocskák) 53. Elhamvad 

2. sz. keresziír ejfvénksezi. Reinhoffer József, Nové-Zámky (Érsekujvár) 

I 2 3 5 67 8 10 ! 

i I, 12 13 = m m mzm 
19 - 20 21 wm mm I 2NZ 7 

2 ? * o 
3474 5 36 - / ZN ö8s8 

39 /N 40 41 42 N 23 « 11? * = ? 7 
B 490 6 50 : i 

Á 4 N Ez 

Z W A W W W 

Függőleges sorok: 35. Menyasszony 19 D.0.T. 
2. Mindenkinek tisztán kell tartani 38 Réi aa4 király előneve 22 Nazda teszi 
3. Állati lakhely 41. Kiuustrált háziállat (2 szó 23. Francia város (! 4 bóhév 2 le eentvlat (é szó) emia város on) al) 5. Vissza : névelővel rokon : E. : 
6. Vissza : betü pótl.: ilyen csomó á8 veltőgve. atő szó 29 Mádarak királya 

is van 49. Vissza petoba 32. melantal 
3 RAz heti klkeverve g issza. kis kecske 34. K-val földmives szerszám 
9. Vissza : állóviz . folyóviz eredete 36. Vissza: állóviz 

i; 55. Nem halt meg 37. Fém 10. Férfiizgató (3 szó) 38. Női né 
16...... a szitán Viszintes sorok : 30. Belü on 
17. Benne A val maró folyadék 1. A nyil irányában körbe a kiin ; 
19. Gyümölcs duló pontba visszatérve a „Ká- ás a mássalhangzói 
21. Ilyen film is van (közh. id. viár' egy regényének cime, szer- 44. Rik férfiné 

szóval) zőjének irói állneve stb. (ió szó). 46. E minev 
24. Német prepozició 11. Vissza: hamis . 
25. Janings film cime 12. Folyadék 47. Háziállat (butaság jelképe) 


